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Ot aBTOpa

He mory He HauaTh HOBBIA BhIyCcK Verbatim c ouepemHoOro
HAallOMHMHAHUA 3HaueHus 3Toro cijosa. Kak ObulO yke yka3zaHO B
MpEeNbIAYIIMX BBIMYCKaX ATOW aBTOPCKOW CepUM ITyOJIMKalUi,
CJIOBO verbatim 03HAYaeT «3alMCh, POTOKOJ TOTO, YTO YK€ OBLIO
HAaIUCAHO WM CKa3aHO».

[TonmyuuBIIMI MUPOKYIO MOMYJIIPHOCTh B HAILLIW JTHU JIATUHU3M
verbatim cTaHOBUTCSI KaK Obl CUMBOJIOM «XPaHWJIMILAY», «apXUBa»
MPOU3HECEHHOTO0 WJIM HANHMCAaHHOTO aBTOpPOM ciioBa (cp. verb —
CJIOBO).

C npyroil CTOpOHBI, B COBPEMEHHOM MHCKYCCTBE IOJIy4aeT
pacrpocTpaHeHue ApaMaTypruueckasi TEXHUKa 1M0J; OJJHOMMEHHBIM
Ha3zBaHueM —verbatim.

B Poccuro ona mommano u3 AHTIHH B KoHIIE XX Beka. OIHAKO,
KaK 3TO 4acTo ObIBAaeT, MEPBOMCTOYHHKOM JAHHOTO JKaHpa ObLI
pycckuii peBomtormoHHbI TeaTp 1920-x romoB («cuHss Omy3ay,
(OKUBBIE Ta3eThl»), BIOCIEACTBUM 3aUMCTBOBAHHBI TEaTPOM
Amepuku. Bo3Bpartwicsi OH Ha CBOK HMCTOPUYECKYIO POJAUHY B
poiu 3auMCTBOBaHUST u3 AHrIuu. HcTtopusi NpoOUCXOXKACHUS
CIELHUAIBbHOTO 3HAUYEHUS TAHHOTO0 TEPMHUHA HATIOMHHAET HUCTOPHUIO
BBIDOKEHUS  «pyccKue  20pKu», KOTOpbIe BIEPBBIE  OBLIU
Bo3mBUTHYTHl Ekarepunoit B Poccum, B Opanmenbayme, (cp.
KaranpHas ropka) mozke BO3BpPaTHINCh B PYCCKHM SI3bIK TOJ
Ha3BaHUEM (AMEPUKAHCKUE 2OPKUY.

B 21 Beke «B nuTeparype, Tearpe, KUHO, IOM-apTe, MY3bIKE:

VERBATIM - kanan ¢opMHpOBaHUS HOBOW JIMUTEpPATypHOMH

PE€YN 1 HOBLIX XYJJOKCCTBCHHBIX A3BIKOB;



VERBATIM — UWHCTPYMEHT BBISBICHHS W3 PEYH CMBICIA,
HECyHIero B cebe 0ObIINil Xy 10KECTBEHHBIH U MHPOPMALMOHHBIH
3apsJl, YeM CMBICI U COJIEpKaHUE;

VERBATIM - »3T0 yXe€ HEe 4YacTHas JpaMarTyprudeckas
TEXHHWKA, a OOIIEKyJbTypHOE SIBJICHWE, yTBep)Kmaromee cels B
nuTeparype, KUHO, MOM-apTe, My3bIKE;

VERBATIM - nosBuBambHasgs 0a0ka ¢ HOBOH OCTETHKH,
3aMEHSIONMIEH CEeTOAHS HJCOJIOTHIO, TOJUTHKY, (uiaocoduro,
HayKy,

VERBATIM — cam HOBas peajbHOCTb M OJHOBPEMEHHO —
OpyAue IJisi CO3JaHusl HOBOM peaJn,Hocm»l.

XoTtenoch Obl BEPUTh, YTO BKIIIOUEHHBIE B JIaHHBIN BBITYCK (C
OJTHOMMCHHBIM Ha3BaHUEM Verbatim) CTaThH SBISIOTCS MOMBITKOMN
aBTOpa 3arjisiHyTh B IMOTailHble JIMHTBUCTHYECKOTO «KaHAJa
dbopMUpOBaHHS  HOBOM  JIUTEpAaTYpHOM  pedd U  HOBBIX
XYJIO)KECTBEHHBIX  SI3BIKOBY», OTPAXAIIIUX  B3aUMOJCHCTBHE
COBPEMEHHOT0 YeJIOBEKA C MHOTOSI3bIYHBIM MHPOM HH()OPMAIIHH.

[lenTpoM BHUMaHHMS aBTOpa OCTAETCA B3aWMOJICHCTBUE
AHTJIMACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB KaK B MCTOPHUYECKOM IPOILIOM,
TaK U Ha COBPEMEHHOM 3Tare. [[pOHNKHOBEHUE SI3BIKOBBIX €AMHUL]
oA BO3JEHCTBUEM HX SI3bIKA-UCTOUYHHMKA pPACCMaTPUBAETCS B
pPa3HBIX S3BIKOBBIX CTHJIAX, HAa MaTepHalle TEPMUHOJIOTHYECKUX
MTOJICUCTEM.

bmarogapro Bcex, KTO MOMOI MHE B BOIUIOIIEHHH MOETO

3ambicia. Ilpexne Bcero, HakaHyHe mpaszaHoBaHUs 90-meTust co

' Cm.: HyxHa 11 HaM peanbHOCTh? Verbatim B uTepatype, Tearpe, KMHO, HOII-
apre, My3bike. http://www.netslova.ru/zenzab/verbatim-pres.html

Cwm.: 3abanyeB B, 3ensunoB A. Verbatim. — Oxta0ps. —NelO. — 2005.
http://magazines.russ.ru/october/2005/10/za7.html



nHa poxnaeHus Hwukomas MakcumoBuua [llanckoro xowercs
nobIarogapuTh MOero YuuTtens, Benukoro JIMHIBUCTA, KOTOPBINA B
CBOMX paboTax mokaszai Benuure Maruaeckoro mupa Crosa.

OcoOple cioBa 0arogapHOCTH BBIpaKAaID MOWUM KOJUIETaM W3
[Motmangnn m Axrnuu. B nepByro ouepens, xony Jlanny 3a
MPOYTCHHE MOMX PabOoT, 3a LIEHHBIC COBETHI, 32 BIOXHOBEHHE Ha
HanucaHue HOBBIX ctareil. [IpusnatensHa Jlonansny Pelidunmy 3a
[MOHUMAHHWE MOMX 3aMBICIIOB, MOJJAECPKKY MOMX KOMITApaTUBHBIX
JINHTBUCTUYECKUX HauumHaHuil. bimarogapna Xappu Banerepy 3a
Harie OOIIeHHe, TOMOIIb U HWHTEPEC K MOWM JHMHTBHCTUYECKUM
paboram.

brnaromapto moux kosuter-gpazeonoros, ocodeHHo Bamepwus
MuxaitioBuua MOKHEHKO, 32 MPEIOCTaBISIEMYI0 BO3MOYKHOCTH
OIyTHTH (PA3COTOTUICCKUI AyX BpPEMEHH, NPUTIIALMICHUS K
COTPYAHUYECTBY, K TIOMCKY pa3raJoK JUHIBUCTUYECKUX TalH
®dpazeosioruu.

[Ipurnamatro BceX B JIMHTBUCTHYECKOE ITyTEHIECTBUE IO
CTapUHHBIM U COBPEMEHHBIM TpOMaM S3bIKO3HAHMS, [JISI TOrO
9TOOBI MPUONU3HUTH YyIIEAIIee BpeMs U TMOMBITaThCS HAWTH B HEM

OTBETHI O IPUYHUHE ITOABJICHUA TOI'O UJIM MHOI'O CJIOBA B A3LIKE.



FOREWORD

Europe can be a remarkably difficult concept to define, and
many of the versions in common use, being based as they are on
geographical or institutional criteria, tell only part of the story. For
one of the most important factors that contribute to making
Europeans what they are is a vast, though not always visible
common cultural heritage.

The sources of this cultural heritage are many and varied: the
Bible, as one might expect, plays a significant role, as do individual
writers, both ancient and modern; someone once described
Shakespeare's Hamlet as a play made up entirely of quotations, and
the classical tradition continues to be influential. Philosophers and
politicians do not lag too far behind, but there remains a
considerable proportion of this heritage that has no precise
traceable origin whatsoever, but which is derived from a long
shared experience or which consists of inspired notions coined in
obscurity and carried from place to place along often untraceable
routes of transmission.

Things are not, however, always what they seem. About half
the sayings attributed to Churchill are apocryphal, and as the reader
of this book will find out, even some of genuine ones are not as
original as is generally thought. And ways of transmissions, even
when traceable, are not always straightforward. The seventeenth-
century English poet and clergyman John Donne wrote in one of
his Meditations: '...and therefore never send to know for whom the
bell tolls; it tolls for thee', but the italicised words become part of
our common European heritage as a result of their being selected

by Ernest Hemingway for the title of one of his novels, and the



subsequent translation of that work into most European languages.
The phrase has thus become an internationalism, yet, paradoxically,
one suspects that most English speakers, especially in the United
Kingdom, will be more familiar with another phrase from the same
Meditation: '"No man is an island'.

Few people have done more to unravel the tangled skein of our
common European cultural heritage than Irina Naumova, and this
volume is very much the continuation of the work published in two
volumes (Verbatim/2007 and Verbatim/2008). For the most part
she concentrates on English and Russian phraseology, often
demonstrating how superficial differences mask deeper
commonalities, but on occasion pointing out where the differences
are more profound. Where appropriate, she extends her scope into
other Classical and modern European languages, and always she is
concerned to peel back layers of obscurity, to correct widely-held
misconceptions and to establish the true nature of our cultural
heritage. It is thus both a pleasure and an honour for me to
introduce this volume, which will be welcomed by all those who
wish to see strengthened the structure of our common European
home.

John Dunn, M.A., D.Phil.

Honorary Research Fellow, School of Modern
Languages and Cultures, University of Glasgow.
Bologna, September 2012.

'T admire the versatility and depth of knowledge by which
Irina Naumova illustrates the common idiomatic resources,

as well as divergences, of English and Russian.'

Donald Rayfield, M.A., D.Phil.,
Emeritus Professor of University of London
London, November 2012
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PHRASEOLOGICAL ANGLICISMS
IN 19™_ CENTURY
RUSSIAN LITERATURE?

This paper elucidates issues of phraseological convergence
affecting English and Russian. The focus is on direct phraseological
borrowings of English origin in 19"-century Russian literature. The
aim is to trace the interlingual dialogue of British and Russian

cultures.

Language interaction leads both to the appearance of borrowed
words as a result of language convergence and to the emergence of
borrowed phraseological units. Initially they function in the
receiving language as direct borrowings, keeping their natural
relation with the source language. Further, these borrowed phrases,
owing to the law of language economy, are often transformed in a
single word. Sometimes they revive in the language as new
phraseologisms, reflecting the processes of secondary
phraseologization. Many borrowed phraseologisms in the process

of socialization (the term was coined by V.V. Gak), having become

? In: International Conference 'Language, Culture, and Society in Russian /
English Studies": Senate House, University of London 20-21 July, 2010. —
London: University of London: School of Advanced Studies, Institute of English
Studies; Moscow: Russian Academy of Sciences, Russian Academy of
Linguistics, Moscow Institute of Foreign Languages, 2010. — P. 66 —76.



the property of the receiving language, are often translated. Calques
are known to be more transparent in their meaning. Sometimes, the
assimilation of loan translations in a new language results in their
losing the traces of the origin.

On the other hand, the foreign texture of borrowed
phraseological units presents the beauty and wealth of another
culture and identity. Their particularities and mismatches with the
borrowing language can be decoded if one has the appropriate
awareness of both the language and culture of the people who
created the original phrases and their inherent semantic core. The
lack of the -cultural, historical and linguistic background
complicates the comprehension of the phraseological units in
question and the purpose of their use in different contexts. Studies
in historical phraseology and phraseography help to provide
answers to questions that are concerned with the language culture
of the recipient language.

In the first part of the nineteenth century, phraseological
anglicisms in the Russian language are far fewer in number than
the equivalent units of French origin. In this period, French was the
most influential language, owing to the power of its impact on
Russian.

At the same time, however, A.S. Pushkin remarks: “English
literature is beginning to influence Russian. I think that it will be
more beneficial to us than French poetry, which is timid and
affected” (Letter to N.I. Gnedich 27 June, 1822). It is during this
same period that phraseological anglicisms start to enter Russian on
a regular basis. A.S. Pushkin emphasises in his work "Factors

hampering the development of our literature”:

We have not yet either language or books, as from the tender

years of childhood we have gained all our awareness, all our

9



concepts from foreign books, we have become accustomed
to think in a foreign language... we have to coin
constructions of words to clarify the most common notions,
our laziness more readily finds appropriate expressions in a
foreign language, constructional forms of which have been
ready made and widely known for a long time (Pushkin, v.6,
1976: 23).

The poet organically interweaves phraseological anglicisms
into the texture of his artistic intentions. His associations and
metaphoric generalizations, based on specific English phrases,
allow one to judge the influence of English literature and culture on

the Russian language of the time in question. Cf.:

In our time it is difficult for a young man who is preparing to
visit the East and about to board a ship not to recollect Lord
Byron and by involuntary complicity not to connect one’s
fortune with the fortune of Childe Harold... It is without
doubt that fantastic shadow of Childe Harold accompanied
Mr. Teplyakov on the ship, bringing him to the Thracian
shores.

The sounds of the farewell stanzas

Adieu, adieu, my native land!

re-echo at the very beginning of his songs. (The Thracian
Elegies. Poems by Viktor Teplyakov. 1836).

Another citation from Byron’s Childe Harold is given in the
Dictionary  of foreign expressions and words, which

comprehensively presents the wealth of foreign phrases in works of
Pushkin. Cf.:

The steamer set off: a sea fresh breeze is wafting in my face,

I kept looking at the wind running away — My native land,

10



adieu. Pushkin. The die is cast. I am to marry [B-Sh, vol. 2,
1987: 137].

In the decisive moment of his life the poet paraphrases the
great English writer, creating a peculiar hybrid of quotation by
substituting the English phrase — Good Night! — with a French
word: Adieu! (“My native land — Good Night!” — “My native
land — adieu!”). The parting with the old way of life acquires more
decisive verbal expression. An adapted quotation from Byron’s
poem Childe Harold (1788-1824) “My native land — Good Night”
is used to bring to an emphatic end a particular chapter in the life of
the poet.

In his poem FEugene Onegin Pushkin cites Shakespeare in
English:

Lensky, restored to his manorial

penates, came to cast an eye

over his neighbour's plain memorial,

and offer to that ash a sigh;

sadly he mourned for the departed.

Poor Yorick, said he, broken-hearted:

he dandled me as a small boy.
(http://lib.ro/LITRA/PUSHKIN/ENGLISH/onegin_j.txt)
(tr. Ch. Johnston).

The following examples show how often Pushkin inserts

English phrases into his correspondence. Cf.:

What is Sophia Nikolaevna doing? Is she reigning in the
saddle? A horse, a horse! My kingdom for a horse! Farewell,
adieu! A.P. (Letter to A. Vyazemsky June 11, 1831);

11



It is difficult for me to feel guilty towards you, and it is
difficult to apologise, moreover I know your delicacy of
gentlemen (Letter to [.A. Yakovlev 1829);

I wrote you a few lines from Kazan... I had no time. I was
wandering in the suburbs, in fields, in taverns and ended up
at a party hosted by a blue stocking, an unbearable forty-
year-old woman with wax teeth and dirty fingernails (Letter
to N.N. Pushkin, 1833).

The use of English expressions in their original form can to
some extent serve as a confirmation of the poet’s commitment to
the view he expressed on the borrowing of foreign phrases in their
translated form: “Each language has its own phrases, its
conventional rhetorical figures which cannot be appropriately
rendered into other language. Let us take the common phrases:
Comment vous portez-vous, How do you do. Try to translate them
word for word into Russian. If the Russian language, which is so
flexible and powerful in its expressions and means, so receptive
and accommodative in its attitudes to foreign languages, is not
capable of presenting a proper interlinear translation, a word-for-
word rendering, how can the French language ... withstand such
experience, particularly in a battle with the language of Milton...”
(On Milton and the translation of “Paradise Lost” by
Chateaubriand, 1836) [Pushkin, vol. 6, 1976: 208].

One can also meet anglicisms in the works of other famous
Russian writers of the nineteenth century. For example,
M. Lermontov uses Byron’s lines as an epigraph to “The Boyar
Orsha”:

'Tis he! tis he! I know him now,

1 know him by his pallid brow...' [Byron].

12



One can also recognize phraseological anglicisms in the novels
by L. Turgenev who was considered one of the best Shakespeare
connoisseurs in Russia. In his famous paper devoted to

Shakespeare he wrote:

We Russians are celebrating the memory of Shakespeare,
and we have worshipped only rarely and afar, he has become
our property, he has entered in our flesh and blood
(Turgenev. Speech on Shakespeare).

Cf. Turgenev’s employment of phraseological anglicisms for

achieving various stylistic effects in the following examples:

He has asked her to marry him as his beloved, his comrade
and his friend; to join their lives together in joy and in grief,
at work and at rest “for better, for worse”, as the English
say (Turgenev. Smoke);

The English say: “Never say die”. A good saying. It is better
than the Russian “If the misfortune has come, open the
door”. It is not worth grieving beforechand. (Turgenev.
Virgin soil);

There were statesmen, diplomats, bigwigs with European
names, advice and intelligence, thinking that the Golden
Bull was issued by the Pope and the English “poor tax” is a
tax on the poor (Turgenev. Smoke);

I am writing you as the English say — a few lines — to extend
my gratitude to you both for publishing my letter and for the
issue (Turgenev. Letter to P.L. Annenkov. December 20,
1862);

I can send you for “Russkaja rech” a separate chapter of the
novel, which I am working on now. The Chapter is
something like an independent entity but for this - there is
the rub — it is necessary to have Katkov’s agreement, and,

perhaps, neither you nor the Countess want to have dealings
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with him (Turgenev. Letter to E.M. Feoktistov. February 13,
1861);

My bark is on the sea — And my boat is on the shore. In
four hours I will be at sea, my dear Botkin, - | am sending
you my farewell greeting (Turgenev. Letter to Botkin.
August 2, 1856).

Turgenev often also uses quotations from Shakespeare in his

COI‘I‘GSpOl’ldel’lCGI

My disease — and a lot of absurdities are in my Wesen, with
which [ am discontented and on which I might be toiling all
my life till 1 lie “in cold obstruction”, as says Father
Shakeaspeare (Turgenev. Letter to T.N. Granovsky. May 18,
1840);

While taking away all the charms of life, grief also deprives
her of all its lies and worries. That is her real misery. - “This
sorrow’s sacred, It strikes where it does love”, -
Shakespeare said somewhere, but in the Gospels this thought
is expressed much more simply (Turgenev. Letter to
E.E. Lamberg. December 22, 1861).

Another Russian writer, A. Bestuzhev-Marlinsky, makes
extensive use of anglicisms to depict the English environment, the

nature of the sea, the language of sailors.

Moreover, sea ramparts of majestic coastal rocks, and their
majesty and charm were in their life, motion, variety. That is
why The proper study of mankind is man ... That is why
one can study in a reverse order the mankind of different
centuries (Bestuzhev-Marlinsky. The way to the town of
Kuby);

The Frigate shuddered with each strike; she leaned over to

one side with gust of each wind and arose again with sounds
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of cracking and creaking. The sailors on watch were dozing
at their places and only monotonous call of the licutenant
“Steerboard! Backboard!” and the unvarying answer: “Yes,
yes” broke the watchful sleep of the seamen (Bestuzhev -
Marlinsky. Night on board ship).

Bestuzhev-Marlinsky also uses quotations from Byron as
epigraphs to his works.

For example: “If I have any fault, it is digression”
(Byron). The quotation “Time steal on us and steal from us”
(Byron) opens his story “Clock and Mirror”.

The greatest number of direct phraseological borrowings from
English can be found on the pages of The Frigate Pallada by
I. Goncharov. He wrote in 1852:

Which traveller would dare to outline the image of Britain,
France — the countries which we know if not more, then not
less than our fatherland? That’s why the most attentive and
sharp-eyed traveller is allowed to add only small details that

have escaped general attention (The Frigate Pallada).

According to Goncharov, Russian travellers were very familiar
with the customs of Britain in the middle of the nineteenth century.
There are a lot of foreign phrases, imitating the language of English
sailors in his essays. They involve English clichés, proverbs, even
lines of a British patriotic song. Cf.:

In the ocean, in instant meetings the same image was seen
on the deck of ships, whistling through its teeth: “Rule,
Britannia, upon the sea” (sic) (Goncharov. The Frigate
Pallada). Cf. “Rule, Britannia! Britannia rule the waves!”;

Thinking to give fourpence or a fourpenny piece, I took out

by a mistake a ten-kopeck or fifteen-kopeck piece that had
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remained in my purse. The boy caught up with me and,
poking me in the back with the coin, screamed: “No use, no
use!” (ibid);

‘All hands on deck’ means emergency work when one watch
is not enough, all the hands are needed, that is why all are
called up. In English, if I am not mistaken, the command is
“All hands up!” [sic] (ibid);

They are Bastards, these “I says” (The English are called so
by sailors owing to the fact that the phrase “I say” is
constantly used in English speech) (ibid);

What is this? — I asked often meeting on either side fine
gardens with houses. “English garden” — said guides. There
were english gardens [sic] in all the best places (ibid);
Dessert consisted of oranges, jam, bananas, pomegranates
and there were also what are called in English custard-
apples, fruits looking like either pears or apples with white
flesh and black seeds (ibid);

She used to say “Thank you” so nicely, when she was given
a pile of pounds instead of a bill (ibid);

Cascades, - he replied, - now they are hardly moving, but in
winter they flow very nice in torrents (ibid, p.204);

“Good bye” — We sadly took our leave from old Mrs Welch
and Caroline (ibid);

If one has to live in the European trading post and see
nothing else, it is not worth travelling: the same Englishmen,
the same roastbeef the same much obliged and thank you
(ibid);

Time is money. A contemporary traveller would not believe
it: to waste eleven days for seven hundreds versts! The
American proverb: Time is money has not yet reached us
(Goncharov. Recollections, II);

I was seen from a balcony by the English officers, they came

down and invited to “to drink a glass of wine”, etc.
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His knowledge of England, its traditions, and language can be
seen not only in his essays on travelling, which you would expect
to contain different kinds of exoticisms (barbarisms) and the names
of realia unknown to the ordinary reader, but also in his other

works. Cf., e.g.:

These advanced persons (Onegins and Pechorins - LN.) in
high life were the same as they were in works of literature,
where they have occupied an honourable place from the
times of chivalry right up to the present day to Gogol
(I. Goncharov. A Million Sufferings).

Phraseological anglicisms are used for establishment of

different stylistic effects in the novels of L. Tolstoy. Cf.

— Not in my line, — replied Vronskiy, who liked this
expression, but he smiled and promised to come (Tolstoy.
Anna Karenina);

After such awakenings Nechlyudov always made up rules
for himself, which he intended to follow for ever; wrote a
diary and began a new life, which he hoped never to
change — turning a new leaf, as he would say to himself
(Tolstoy. Resurrection);

And we were playing lawn tennis at the Salamatovs’
(Tolstoy. Resurrection);

I had a pleasure to be introduced (Shake hands. Take their
seats) (Tolstoy. A Living Corpse);

We will have time to speak heart to heart over tea, we'll
have a cosy chat, won’t we? (Tolstoy. Anna Karenina);
People .... ignoring all the evidence to the contrary, keep on
doing what is called to beat about the bush, i.c. they keep
concentrating all their efforts on everything except what

might free them from sufferings and allow them to
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accomplish what they are striving for (Tolstoy. An
Inevitable Turning);

And if you could have borne more, life would have become
better; a life which would have been financially bearable and
would have satisfied our moral demands. Now it is pointless
to cry spilt milk [sic] (Tolstoy. Letter to A.P. Shcherbak.
December 16, 1898).

A great number of direct phraseological borrowings can be
found in the works of A. Gertsen, who knew the country that lent

these phrases to the Russian language. Cf., e.g.:

Rights are out of the question, these are temporary
necessities, it is Lynch law in history, a brutal punishment, a
cordon, a theatrical gesture (Gertzen. My Past and
Thoughts);

What are [sic] the latest news regarding your moving to the
new flat on 1 May? (Gertzen. Letter to Meyzenburg. April 4,
1867);

Botkin is coming tomorrow and, perhaps, in a week he will
be at your place; as he has been living here, he can inform
you of the latest intelligences (Gertzen. Letter to
M.K. Reykhel'. July 30, 1858);

Enough, my friends, enough! The matter is dropped as the
English say, and I have never been so strong and confident
since | received your investment again! (Gertzen. Articles
from Kolokol. 1859);

Yes, yes and yes — | had nothing to do with this vanity fair —
and there is an occasion to explain that we are not on their
side (Gertzen. Letter to N.P. Ogarev. September 9, 1867).

One of Gertzen’s articles, published in “Kolokol” No. 44 of
1859, was titled “Very dangerous”.

18



One can find phraseological anglicisms in works of
N. Chernyshevsky. He also inserts into one of his works the

English phrase very dangerous:

It would be fine if it were only Mr. Gromeka who had
become furious! There is an essayist, much more famous
and more ardent, which would cry: very dangerous. He
would call me a fossilised titular counsellor or a primitive
candidate (Chernyshevsky. Experiments on Discoveries and

Inventions).

He demonstrates the contrast between the cultures of two
countries — Britain and America — by providing quotations in
English. Cf.

The English [sic] national song begins [sic] Rule, Britania
the waves [sic]. The beginning of the American song is 4
Yankee boy is trim and tall (Chernyshevsky. On
Classification of Peoples According to the Language).

The Russian writer M. Mikhailov was also aware of the
English way of life as a result of his trip to Britain. A number of

phraseological anglicisms can be found in his “London notes”. Cf.:

Some of the passengers from our ship, thronging on the
deck, fairly remarked that one cannot find a better
accompaniment to the famous song: Rule, Britania, the
waves! [sic] (Mikhailov. London Notes);

And all this massive pile with twenty travellers at the first
cry of the conductor "All right!" is pulled rapidly by a pair
of horses (ibid);

Thank you, sir; very much obliged, he added, taking my

sixpence instead of the expected threepence (ibid).
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Direct phraseological borrowings of English origin are also
employed with various artistic intentions by other Russian writers.
Cf.

When one visits England, one discovers that there are a lot
of rotten-boroughs [sic] ... in morals, customs and the
conditions of English society and communal living — much
has eluded the effects of education and has remained in its
primitive clumsiness and savagery (Vyazemsky. OId
Notebooks);

I have also read Granby, roman fashionable [sic]. In fact,
reading the novel, one thinks that one is passing through one
drawing room after another (Vyazemsky. Old Notebooks,
b. 8);

Banks appeared like mushrooms after a rain shower. They
granted great loans against property, which was worth
nothing, the banks broke, creditors went bankrupt.
Newspapers cried of the great humbug (V. Spasevich. The
Court Speeches);

Our journalists did not remain indifferent to the challenge
and a great number of newspapers, including “Den”, became
involved in a public discussion of the issue of censorship — a
matter of life and death, to be or not to be (Aksakov);

Try to make it difficult for your boss to have a finger in the
pie and keep your independence (Boborykin. To Work!).

The following examples show how the writer K. Batyushkov
and the critic A. Serov use the same quotation from Shakespeare

words, words, words! in their works.

2

Unfortunately, all these “words” remain only “words
Words, words, words! Expressions, terms, words, which are
more or less familiar, have meaning, when they are properly
used (Serov. A Life for a Tsar).
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Words, words, words! Gornfel'd has recently published
under the original title "The torment of words' a curious and
substantial essay, devoted to an analysis of some poetic

devices (Batyushkov. Struggling with the Word).

Benjamin Franklin’s phrase 7ime is money has become a
proverb in both English and Russian.Cf. the usage of this proverb
by M. Saltykov and S. Stepnyak-Kravchinsky:

— I am talking of a sum of compensation for my work in
conducting the business, - explained Balalaykin. I apologize
for putting it so directly. Time is money, as a good English
proverb says (Saltykov-Shchedrin. In an Environment of
Moderation and Accuracy).

To her revolutionary activity, she brought the sane serious
business attitude which the English banker who coined the
proverb time is money brings to his business (Stepnyak-

Kravchinsky. Underground Russia).

“Hence, some literary styles of the Russian language,
particularly in the sphere of artistic narrative discourse, tend in the
second half of the nineteenth century towards a convergence with
West European languages, and in particular with those in which
“analytical ways of expression” were well developed, i.e. with
French and English. In English it was the grammatical structure
that was especially attractive as it presented a striking contrast to
complicated polysyllabic constructions of Russian academic
discourse” [Vinogradov 1982: 446].

The examples given in the paper, can serve as evidence for the
penetration of phraseological anglicisms into the Russian literature
language of the nineteenth century. Literary contacts between
British and Russian culture introduced into the languages of the

two countries new phraseological units to convey the richness of
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thought of the interacting languages. Translations of the classic
works of British literature aroused the interest of Russian readers in
the original works of Byron, Shakespeare, Scott, Milton, etc.
Anglicisms appear in the Russian language, recreating the
sounds and beauty of British life, its proverbs and sayings,
representing the opulence of the English language. Phrases coined
by writers and famous political figures of Britain gain wide
popularity in the Russian language both in the original form and
their translated variant. Russian / English language contacts
contribute to the phraseology of both languages internationalisms
and a shared content thereby laying the foundation for a mutual

comprehensibility of the two cultures (British / Russian).
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ON CONCEPT HORSE IN ENGLISH AND RUSSIAN®

The paper elucidates the origin of a number of words and
phraseological units which are associated with the concept horse. The
concept in question presents a fertile ground for the comparison of the
conceptualization of language frameworks in English and Russian.
The data on the origin and development of the correlated lexical and
phraseological units in English and Russian help reveal metaphoric

meanings that are ‘encoded linguistically’ |Hymes: 1977).

A cultural gap sometimes precipitates a misunderstanding of
the direct meaning of the words which then serve as the basis for
further abstraction and metaphoric interpretation of the original
prototype. In most cases the direct meaning loses its value, taking
on a metaphoric character which casts only an obscure shadow on
its derivation and roots in the source language.

Taking the key concept horse we shall try to consider the
language world view.

We can cite many examples of the horse symbolizing the
culture and history of particular countries, for example Pegasus
(The flying / winged horse), Rosinante, The Trojan Horse and
Saltykov-Shchedrin’s konjaga as a symbol of the humiliated and

hard-working creature overloaded by work.

B xm.: S3pik u kymerypa: K ro6mmero mpodeccopa DMmel DefOpOBHBI
Bonomapckoii / Ilox pen. FO.JI. BopornukoBa. — M.: H3n-Bo MuctutyTa
HMHOCTpPaHHbIX sA3bIKOB, 2010. — C. 115-117.
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When we remove the veil of history from many words and
expressions, deeply absorbed in the consciousness as quite familiar
lexemes and phrases from sports, literature, economics, politics,
etc., we can reveal their genetic relationships with the concept in
question.

As Donald Rayfield points out in his article ”Zametki ob
Anglii” [Peiidunn 1994: 229] the key to the history of England is
the size and characteristics of the mediaeval battle horse. In Europe
the birthplace of the cult of the horse was Roman, and then later
Gallic culture, from which it was imported into English. Cf. cheval
de bataille, caracoler sur son cheval de bataille, cheval de renfort,
cheval de Troie, cheval de trompette, gros cheval, diner avec les
chevaux de bois, monter sur ses grands chevaux, miser sur le
mauvais cheval, etc.

A great number of expressions regarding the battle horse can
be found in English. Cf. horse and foot, roll up horse and foot,
horse and horse, to be in the saddle, be on the wrong horse, hold
one’s horses, on one’s high horse, you cannot change horses in
midstream, etc. Analogous expressions can be found in Russian.
For example, koweii na nepenpase ne mensiom, Ovimsv 6 ceoie
(bvimb Ha KoHe - «be in powery), vlexamb Ha benom KoHe, etc.

The knights and cavalry were also associated with the horse.
Cf.: to win one’s spurs — noayuums pvlyapckue wnopwvi, to spur
on — noocmpexams, N0O2OHAMb, etc.

The horse is not only associated with hunts and races, but also
is central to essential concepts of English. Can we find an example
in any other language when an author depicts the heroes of his
book through thorough description of their horses? It was Laurence
Sterne who was the first and the last to try this in his famous book
The Life and Opinion of Tristram Shandy (1759) [Sterne 1981], in
which he attempts to look at the world through the choices and
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manners of the hero’s horse. In the author’s opinion, if you are able
to describe vividly the nature of a horse, you will have a complete
conception of the abilities and character of a human being.

The best expressions found in Russian that are associated with
a horse were borrowed from English after publication of this book
in Russia. Sterne’s phrases are very popular nowadays. The
expression fo ride one’s hobby-horse | mount a hobby (to ride a
cockhorse) gave birth to the three modified variants: to ride a
hobby-horse — to ride a horse = ocedramv c60e20 KOHbKA —>
oceonamv kouvka and hobby-horse = nobumvii xouek. The last
expression was abbreviated to the word hobby in both languages
(Cf. x066u in Russian).

Sterne’s expressions are likely to have been copied from
French models, cf. caracoler sur son cheval de bataille (sur son
dada), c’est son (grand) cheval de bataille. The English expression
to get on one's high horse means ‘to take offence’.

The tradition of /horse races became and remains to the present
day a huge part of national culture in the United Kingdom. Horse
races gave birth to a great number of phraseological units that later
gained popularity in many other languages. Cf. To back the wrong
horse, from start to finish < ¢ navana oo xomya, a dark horse <
«MmeMHas 1ouwaokay, maiousgecmuas auuHocms (now a political
term not only, at least in English), to take the bit in one’s teeth —
3akycums youna, to prick up ome’s ears — Hagocmpumuv yuiu, to
gallop through, to eat from one’s hand — ecmv u3 ubux-160 pyx,
to keep pace with =depacamo wae, to set the pace = 3adasamv
memn, (to be) in the saddle = 6vimo 6 ceone (enasencmeosams), to
be on one's high horse, on the spur of the moment, etc.

One can presume that in English in some cases the realia which
surrounded a man in nature were intended for two main consumers

- himself and his horse. Cf. horse-chestnut (1597), horse mackerel,
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horse-mint, horse plum (U.S.), horse-radish, horsetail —tree
(Casuarina, esp. Australian), efc.

Horse in compounds often implies largeness or coarseness. The
latter is manifested in the following examples: horseback opinion,
horse-fish, horse-fly, horse-foot, horse-godmother, horse-head,
horse-laugh, horse-load, horse-play, horse-power, horse-sense.

In American English we can see expressions such as horse-
play, horse-load, horse-laugh, horse-opera, etc. A small provincial
town (usually in US) can be referred to as a one-horse town.

One can find evidence that the British designate common
objects with the attribute horse in the following examples:
«Horseback - A portion of the roof or floor which bulges or
intrudes into the coal (1855)» [SOED 1967: 923]. In Russian we
use term xo3nwvt, which corresponds to British English horsesaw-
horse-saw horse, and American English - sawbuck.

Both in English and Russian horseshoe / horse-shoe there is a
tradition that ‘tis a lucky thing to find a Horse-shoe. Boyle. [SOED
1967: 924].

A number of expressions associated with horses are more
representative in English than in Russian. Cf. In English: to lock
the stable door after the horse has bolted, to have the whip hand, to
draw up, to ride a horse to death, to come a cropper, to go a pace,
You can take a horse to water but you cannot make him drink, one
may steal a horse while another may not look over a hedge, etc.

In Russian: 'V xopowezo xozauma nem nnoxou aowaou, M
crenas  jowladb — eesem, KOIU 3pAYUL  HA  603Y  CUOum,
Pacmoncmeswasn nowaos copacvieaem c cebs cedoka, K cobake
c3a0u nooxoou, a Kk nowaou — cnepeou [Kuryne 1965];, Kowuo
mowou- xo3aun cxynou, Konio — ogec, a 3emne — nagoz [Cobomnen

1961]; Ha eoocorcax u nowaov ymua, Kons nonosxcunu, oa 3atiya
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yxoounu, Konv nosmaemcs npu cope. A opye npu bede [ AHUKUH
1957].

Since a horse was often the main means of transportation, a
terminal for buses in the UK is termed a coach station (American
variant — bus station). Cf. «Coach 1556 [In 16" c. coche, a. Fr. Cf.
Sp. and Pg. Coche... Ger. Kutsche, etc. All are from Magiar kocsi,
a town between Raab and Buda] [SOED 1967: 330].

In Russian few would suspect any connection whatsoever
between the word “xyuep” and the corresponding word “coach”.
The source language is common for both languages (i.e.,
Hungarian). Cf. “«Kyuep», kyuman — 10 xe npu Iletpe I; cm.
CmupnoB 172. 3ammctB. u3 xem. Kutscher — 1o ke Kutsche
“kapera, MOBO3Ka», MOCIEAHEE M3 BEHT. kocsi “IOPOXKHBIN IKH-
nax”’, Mpou3BoJHOro OoT Ha3BaHus ropoaa Kocs B KomapoBckom
KOMHTAaTe, Kydepa W3 3TOr0 Topoia OOCIYyXHMBaJIH COOOIICHHUE
Mmexay Benoit m bymoit B XV-XVI BB.; cm. lllumonsu, Ungar.
Spr.91...®dopma kyuman MPOUCXOIUT, coryiacHo CMHUPHOBY (TaMm
kKe), U3 aHTIL. coachman «xy4depy” [@acmep. 1986: 438].

A number of phrases are associated with coach, cart. For
instance, horse and cart, to put the cart before the horse > mettre
la charrue devant (avant) les boeufs, the cart draws (leads) the
horse (Shakespeare), in the cart, put somebody in the cart, like a
cartload of bricks, to drive a coach and four (through something),
erc.

Thus, the conceptualisation of the outer world forces us to
compile a vocabulary of cultural concepts. Some of them become
“eurocentric” terms. This term was introduced by V.V. Akulenko
[Axkynenko 1972]. It implies international concepts that for the
most part lose the transparency of their etymology and deprive us

of clues to the cultural elements of previous millennia.
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The crossroads of cultural and linguistic interaction, however,
can serve to bridge the gaps of misunderstanding and divergence.
They bring new colours and nuances to the perception of our
common environment, serving as evidence that mutual
understanding can be more easily achieved when we try to perceive
our life through the point of view of different languages, and in so
doing they broaden and enrich our outlook and world perception.
Cf. “The process of borrowing words from other languages, donors,
is of great importance as it enriches the word stock of a recipient

language...” [Bonomapckas 2001: 12].
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OCOBEHHOCTH BOCITPUATHUA
N ITOHUMAHMUSA MUPA B 3EPKAJIE
®PA3EOQOJIOTHUECKHNX OBIIIHOCTEN
PYCCKOI'O M AHI'JIMIMCKOI'O SI3bIKOB*

This paper treats the peculiarities of the perception and world
reflection in the mirror of the Russian and English phraseological
similarities. The focus is on lexical/phraseological matches and
mismatches caused by the visual and auditory perception of Russian
and English native speakers. The aim is to bring the evidence of
universal human perception of the basic concepts, reflecting the world

cognition.

«Cn0BO €CcThb HE TOJIBKO ONIyIIEHHEe W Tpouee, HO W
npeAcTaBieHue — TmoHsATHE. OHO CTaBUTCS HaMU TMPEIMETHO,
MeTaeTcs Npel, Ipe]l HaMU KaK HEYTO 6He HAC; U 3TO MOXKET OBITh
JOCTUTHYTO 4pe3 MOJBEJCHIE HATUYHBIX MICUXUUECKUX TaHHOCTEH
MOJI HEKOTOpoe OOIee TMOHSITHE: YTOOBI CTaTh MPEIMETHBIM,
OLIYIICHUE OTPBIBAETCA OT CJENOM CBOEW JAHHOCTH U
MoJBepraercs KareropuaibHoMy cuHTE3Y» (Dmnopenckwuii 1.,

1990: 235). Takum o0pa3om, MHUp CJIOB W OIlpaBa 3HAYCHUH, B

* B ku.: ®paseonorns, Mo3HAHKE U KynbTypa: c0. moki. 2-i MexayHap. Hayd.
koH}. (benropox  7-9 cemtsiops  2010): B 2 T. / oTB.pen. mpod.
H.®. Anedpupenko. — benropoa: Mza-so benl'y, 2010. — T.1. dpaseosorus u
nosHanue. — C. 223-225.
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KOTOpBIE MBI UX 00pamiisieM B CHJIIy CBOETO MO3HAaHUS CIOBECHOTO
MUpA, SBJISIOTCS Pa3HBIMU IO CBOEMY COJICP’KAHHIO MOHATHUAMHU.
PaccmarpuBas 0OCOOCHHOCTH PYCCKOTO ¥ aHTJIMHCKOTO
BocnpusTusa, 3uH4YeHko B.II. B cBoeld cTarbe MNPUBOJMUT
Bbicka3biBanue JI.C. dpaHka: «...MOXXHO CKa3aTh, YTO PYCCKHUM
IyX peIUTeNbHO SMIupuueH. Kpurepuil UCTHHBI Ui HEro —
BCerJla B KOHEYHOM cueTe OmbIT. HO MBI TOTYac e 3aMeTHM
NPUHIUIHAIBHOE PAa3IndMe MEXAY aHTIHHCKIM | PYCCKUM
SMITUPU3MOM: OHO COBEPIIEHHO HEIBYCMBICICHHO BBIPA)KECHO B
¢mnocodpckoit nureparype oboux HapomoB. s aHrmmiickoro
SMIHPU3Ma DPABHO3HAUYEH YYBCTBEHHOH OYEBUIHOCTU: OH 0€3
OCTaTKa pAacKJIaIbIBaeTCs HA KOMIUIEKC IaHHBIX YYBCTBEHHOTO
BOCTIPHSITHS: YTO-TO «y3HAaTb» O3HAYaeT B AHIJIMHCKOM CMBICTIE
HATOJIKHYTbCSI Ha 4YTO-TO BHEIIHEe, JIOCTYIHOe Ojaromaps
YyBCTBEHHOMY BOCHPHUSTHIO. PEIIUTETbHO WHOW CMBICT HMEET
pycckoe TmoHsTHE ombiTa. ONBIT O3HAYaeT Uil PYCCKOTO B
KOHEYHOM CYETEe TO, YTO MOHUMAETCS MOJ| KU3HEHHBIM OITBITOM.
Uro-To «y3HaTb» — O3HA4YaeT NOpPUOOHIMTHCA K YeMy-TTHbo
MOCPEIICTBOM BHYTPEHHETO OCO3HAHHMSI M COTIEPESIKUBAHMUSI, TOCTUYb
YTO-TO BHYTpeHHee M 00JagaTh STHM BO BCEH IOJNHOTE €ro
JKU3HEHHBIX TposiBiieHui. ..» (Lut. mo 3unuenko B., 2002: 89).
Opnako cam koHuent <Co3HaHHWE™> B PYCCKOM f3BIKE
CBHJICTEIILCTBYET 00 OCO3HAHHM CBOETO CYIIECTBOBAHUS CO
3HaHUEM 4YeJIOBeYeCTBa BHYTPH CaMOrO 4YeJOBEKa U  €ro

«yKUBaHUI» C 0CO3HAHUEM 3TOro dakta. Cp.

Haunem ¢ »tumonorum cimoBa ‘“‘co3Hanue”. Co3HaHHE
O3HauaeT coydyacThe 3HaHHA B caMOM cebe, T.e. 3HaHWe
YyenoBeka 0 caMoM (akte cBoero 3HaueHus (CrHpkuH A.,
1972: 78).
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[To MHEHMIO aBTOpa JaHHOW CTaThH, B MAaMATH YEJIOBEKA, KaK B
NamMsATH JKECTKOTO JHCKa, 3alledyaTyieH OMBIT YeJIOBEYECTBa,
KOTOPBI BCILIBIBAET B MaMSITH, OCO3HAETCA NPU OMPEAeNIEHHBIX
CUTyallUsAX, KOHTaKTaxX (BCIHbIIIKaxX Mmemo). B mpouecce mo3naHus
Mbl «y3Haem» HOBOE (3HAKOMOE), HaxoJs B Hallell mNamsATH
MPOTOTHUIBI — MPOOOPA3bl UCKOMOTO Ho6020. ClenoBaTeIbHO, MBI
KUBEM CO 3HAaHHWEM MpOoILIoro, HoBoro u Oyaymero (Haymosa I.,
2008: 44). «Jlump Oynmymiee COXpaHseT TMPOILIOE W JIHIIb
XpaHUMOE MPOILIOE MO3BOJIIET MEHATHCS (a HE MOBTOPSTHCSH)»
(MamappamBunu M., 2004: 265).

JlebataM O TPOUCXOXKACHUU YHUBEPCAITBHBIX KOHIIECITOB
pasyma Oosiee nBYX Thicsd JieT. Bpoxknennoe (a priori knowledge)
i 6orom ganHoe (the inborn or God - given) 3HaHHe WK 3HAHUE,
npuobpereHHoe U3 ombiTa, npaktuku (adaptivity)? (Perlovsky L.,
1996).

N3BecTHO, YTO MEHTpadbHBIM BoOmpocoM paboT Ilmarona,
Apucrorens, AsuiieHHbl, KaHTa Obl1 BOIPOC O HMPOUCXOXKIECHUU
YHHUBEPCAIBHBIX TOHATHNA: POXKAAEMCS JIU MBI C BpPOXKICHHBIM
3HAHMEM KOHIICTITOB WM TNpUOoOpeTaeM 3HAaHUE U3 OIBITA,
npaktuku (cp. adaptively by learning from experience). JlaHHbIii
BONPOC OCTaBajcs LEHTPAIbHBIM W B paboTax JpeBHUX
¢unocodoB, CpPeIHEBEKOBBIX TEOJOTOB M B DPAaBHOM Mepe ObLI
aKTyaJIbHBIM 1S Teopuit @peiina, FOura u Ckunnepa, HoMckoro u
I'poccbepra, u Apyrux MeICIHUTENEH HOBEUIIIETO BPEMEHH.

@paszeonornueckue OOMIHOCTH PYCCKOTO U aHTIHICKOTO
SI3BIKOB B CBOEM 0a30BOM si[jpe, OTpa’kas OCHOBBI YEIOBEUECKOIO
BOCHPUATHS MHUpa, B OOJbIIEH CTENEHH COBIAJAIOT B CBOEM
CJIOBECHOM oOpamiieHuHu. HesaBucumocts ¢duznonoruu
BOCIIPUATHA ~ OT  JTHHYECKOM  NPUHAAJICIKHOCTH  YeJOBEKa
nomuepkuBaeTrcss u B pabore A.B. KpaBuenko «S3pIk U

BOCIIpHATHUC: KoruuTuBHBIC aCIEKTHI S3BIKOBOU KaTeropusanumn,.
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[Io wmHeHWIO aBTOpa, SAPO JIEKCUKOHA COCTaBISIOT —CIIOBA,
SIBIISFOIIAECS YHUBEPCATHHBIMU, OOIIMMHU MOHITHSIMH B Pa3IUYHbIX
sa3bIKOBBIX cucTemax (KpaBuenko A., 2004).

PaccmaTpuBast 0cOOEHHOCTH BOCIIPHUSATHS M IOHUMaHUSI MUPA B
3epKajie PYyCCKOTO M aHTIHMICKOTO S3BIKOB, HEJB3s TOJTHOCTHIO
cormacutbess ¢ MHeHueM JleOGeneBoit JILb., yTBepxkmaromieit, 4ro
«pyCCKHE TPENNOYMTAIOT CIOyIIaTh OKPYXKAIOUIMK Mup, a
aHTJIM4aHe — CMOTPETh Ha Hero ... Eciau aHrnmuyaHuH MOHUMAeT
CMBICJI CKa3aHHOTO, oH roBoput: "I see" (OykBanpHO " BHXKYy"), a
pycckuii ckaxet: "ScHo". AHIIIMYaHUH CKIIOHEH "BUJIEThH" IOMOp B
cutyauuu (to see the joke) mnu cyth ubux-To cioB (to see the
point). Kpome Toro, B AHITIMM MNPEANOYUTAIOT YBUIETHCA C
JOKTOPOM WK IOpUCTOM (to see a doctor, a lawyer), a B Poccun —
TI0COBETOBATHCS .

B  pycckoM  s3pIke  TakkKe ~ pacHpOCTPAHEHBI  TakHe
(bpaszeonoru3Mel, Kak <BHJETh CMBICI B 4eM-TO> (to see the sense),
<Bu/IeTh 00€ CTOPOHHI MpobieMsl/Bompoca> (see both sides (of the
question, etc)), <BUIETh MNPUYUHY 4UEro-InbO> (see reason),
<BUJETb, OTKYya BeTep ayer> (see which way the wind blows) u mp.

Kak B pycckom, Tak U B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TJIaroyl <BUAETH>
obmazaer Oosee pa3BepHYTONH MaHOPaMOW 3HAYEHUH, YeM TJaroli
<cnpimaTh>. Tak, riaroil BHIETh(cs) 0003HAYAET B AHTIUHCKOM
s3bIKe “TiocemiaTh’ (Hamp. JOoKTopa, ropucta). (cp. To see (about).
To attend to; To consider).

Jns metadopudeckoro BOCHPUATHS MHPA, KaKUM SIBISIETCS
(bpazeonoruyeckas nepuemnius, ocodoe 3HaueHue MpuoOpeTaeT 1

cuHecte3usi — (OT rped. synaisthesis — coolrymeHue), «sIBICHUE

> Cwm.:http://subscribe.ru/archive/service.translink/200808/22160836.html
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BOCTIpUSITHS, KOTJa TIPU pa3apaX€HUM TaHHOTO OpraHa YyBCTB
Hapsay CO CenupUISCKUMHE ISl HETO OUIYIICHUSIMU BO3HUKAIOT
Y ONIYIIEHHUS, COOTBETCTBYIOIINE IPYrOMYy OpraHy 4yBCTB (HAmp.,
«IBETHOM CITyX» 3BYKOBBIE MEPEKUBAHUS TIPHU BOCIPUATHH 1[BETA
o T.aL)»’.

Tak, no muenuto ®nopenckoro [1.A., «IIpaBociaBue xe ecTh
rapMOHHMs, TapMOHMYECKOE pPABHOBECHME TOTO U  JPYroro,
3PUTENBHOTO U CIYyXOBOro Tuna. Ml mo3ToMy B MpaBOCIaBUM NIEHUE
CTOJIb K€ COBEPIIEHHO OHTOJIOTMYHO, KaK H HCKYCCTBO
n300pazuTenbHoe — HKOHOTHUCHY (Dnopenckwii 1., 1990: 38).

®pazeonoruueckre OOUIHOCTH PYCCKOTO U AHTJIMICKOTO
A3bIKOB, BO3HUKIIME HE3aBUCHUMO, HEOMOCPEIOBAHHO, T.€. HE B
pe3yabTaTe KOHBEPIeHIIMU S3BIKOB, OTPAXKAIOT YHUBEPCAIBHBIC
CBOMCTBa 4eJIOBEKa K BOCHPUATHIO W TMOHMMAaHUIO MUDA,
OTIICUaThiBasi B  S3BIKOBBIX  CHMBOJIaX  HE3HAYMTCIIbHBIC
pacXoXIEHUS B CTPEMJICHHMM K «aJIECKBaTHOMY» KOAMPOBAHUIO

IIO3HAHHOTIO.
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JNUHAMUNYECKUE ACIHHEKTbBI
TEPMHUHOOBPA3OBAHUA
B PYCCKOM U AHI'JIMMCKOM SI3BIKAX

(HA IIpUMepe BBLIPAKEHHSI 1O ONPedeieHII0)

The paper traces the derivation of Latin term ‘definition’ in
Russian and English. The focus is on the penetration of the term from
the terminological sphere into spoken Russian and English. The aim is
to show derivation aspects of the cognate terms in Russian and English

terminology.

[lymkun B cBoei cratbe “O mpeaucnoBuu r-Ha JlemoHTe K
nepesony ©Oacen WM.A. KpbutoBa” mnmcan: «Kak wmatepuan
CIIOBECHOCTH, SI3bIK CIIABSIHO-PYCCKUH HMMEET HEOCIOPUMOE
MPEBOCXOJICTBO TPEI BCEMH EBPOMEUCKUMH: Cyan0a ero Obuia
ype3Bp4aiiHO cyacTiimBa. B XI Beke NpeBHUN I'PEUYECKHM SI3BIK
BJIPYT OTKpbUI €My CBOH JIEKCUKOH, COKPOBHIIHHUILY I'dpMOHUH,
JapoBajl €My 3aKOHbl OOJyMaHHOM CBOEHl TpaMMaTHKH, CBOM
MIPEKPACHBIE 00OPOTHI, BEINYECTBEHHOE TEUEHUE PEUYH; CIIOBOM,

YCBIHOBHJI €ro, u30aBsg TakuM o00pa3oM OT MEUICHHBIX

7 JIMHaMMYeCKHe aCIEeKThl TEPMUHOOODPA30BAHMS B PYCCKOM H AHIJIMHCKOM
SI3BIKAX (Ha MpUMeEpe BEIpAKEHUS no onpedenenuro). — BecTHUK YenmaOnMHCKOTO
rocyaapcTBeHHoro ynusepcurera. @umnomnorus. MckyccrBosenenue. Beimyck 57.
— 2011. — Ne 24 (239). — C. 154 - 157.

http://lib.csu.ru/vch/239/058.pdf
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yCOBEpIIIeHCTBOBaHUN BpeMeHH. CaM 1o cebe yKe 3BYYHBIH U
BBIPA3UTENbHBIN, OTCENE 3a€MJIET OH TMOKOCTh M MPABHIIBHOCTD.
[IpocTroHaponHoe  Hapeuwe  HEOOXOAUMO  JOKHO  OBLIO
OTIIETTUTHCSA OT KHHMXKHOTO; HO BIOCJIEJICTBUU OHU CONU3UIIUCH, U
makoea cmuxus, OaHHAA HAM Ol COOOWEHUs HAWUX MbIClel»
[[Iymkun 1976: 11].

B nanHoil paboTe MBI ocTapaeMcsi IPOCIEIUTh, KaK HAyUHBIH
TEPMUH no onpedenenuio / by definition 3 KHUWKHOTO CTHIIS pEYH
MPOHUKAET B PYCCKOM M AaHTJIMHCKOM $SI3BIKaX B Pa3TOBOPHBIH
CTUJIb, MJUTIOCTPUPYS 00paTHOE IBMIKEHUE TTOTOKOB CTUXUHU HAIIUX
MBICIIEH, MOJITBEPIK1ast U7CI0 0 MTOCTOSTHHOM
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUHU €IMHUI[ Ppa3HbIX CTHIEH, HapylIIEHUU
TpaHMIl TOACTUJICH S3BIKOB TIOJ BO3ICHCTBUEM  SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB.

Tak, aHrnuickuili TepMHUH definition W €ro pycckue
TEPMUHOJIOTHYCCKHAE aHAJIOTH — OJeuHuyus W onpeoeneHue,
o0Jrajarommue MepBOPOIHBIM 3HAUEHUEM 'TpaHMIA, KOHEIl, Tpeie’,
BOCXOJSIT K OJHOMY M TOMY € JTHMOHY, TaK Kak TEpMHUH
onpeoenenue, IO MHCHHUIO aBTOpa JAAHHOW CTaThH, MPEACTaBISET
co0o¥ KalbKy JaTUHU3MA < depuHuyuUs.

Jlatuau3Mm definitio B CBOEM TPAaHCIUTEPUPOBAHHOM BHUIE
(0edunuyus) ObIT 3apETUCTPUPOBAH B PYCCKOM si3bike B 1709romy
[bupxakoBa 1972: 358].

B «OTHMONOTHYECKOM ClIOBape pPYCCKOTO SI3BIKA»  IOJ
penakuueit H.M. llanckoro [DCPA 1973: 74] npuBoastcs
CIIeyIOIINEe CBEJCHHS O TOSBICHUU JAHHOTO CIIOBA B PYCCKOM
S3BIKE:

Cp. «lepunnmmst  (ompenencHue, WCTOJKOBAHKUE). 3aWM-
CTBOBaHO uepe3 cT. noybck. definicya (1564 r.) u3 nat. definitio
[Hiitti-Worth, 69, 16]. ®ukcupyercs yxe y Kanremupa B «Kuure

CHUCTUMa WJIM MyXamMMeHaamckus penurun», CII0, 1722r. (360).

38



Jlar. Tmaron definitio nepuBat ot rmarona definire (ot finire
«xoH4aTh» (Dauzat, 233)».

«ITUMOJIOTHYECKHIA CJIOBaph pPYyCCKOTo S3BIKAY
[Manckoro HM. wu bobposoit T. A mnponuBaeT cBeT W Ha
IIPOUCXOXKACHUE CII0BA ONpeoenums.

Cp. «Onpenenuts. uckoH. cy(d. mped. oOpa3oBaHue OT npeoden
«Tmpenaen, rpaHuna». I[lepBoHayalbHO — «yCTaHOBUTH Mpened,
rpanuipl yero-i1.» [[1lanckuii, bobposa: 1994, 214].

OpHako CBENEHUI O MPOUCXOKIEHUHM CJIOBa onpeoenenue B
PYCCKOM HUCTOPUYECKOH M OITUMOJIOTUYECKOW JeKCUKorpaduu
aBTOPY JAHHOMN CTAThH OGHAPYKUTh HE YIAIOCH .

B «CnoBape pycckoro s3pika XVIIIBeka» [CopokuH]
MPUBOAATCS HOBBIE JaHHBIE O BPEMEHU TIOSIBJICHUS CJIOBA

Ooegunuyus B pycckoMm si3bike. CJI0BO, M0 MHEHUIO COCTAaBHTENEH

8 Jlko JlaHH HAXOMUT HCKOMBIE (hakTBI O IMIPOMCXOXKAECHUH 3TOTO CJIOBA B
PYCCKOH JIeKCUKOrpaduu, 0 4eM OH YKa3bIBaeT B CBOEH DPELCH3WH Ha JAHHYIO
kuury. On nuwet: «B Crosape cospemennozo pycckozo aumepamypHozo a3uika
(B 17 TOoMax) TMpUBOAATCS CBEACHHWS O TOM, YTO CIIOBO oOnpedenexue ObLIO
3apeTUCTpUpPOBaHO B cioBape B 1731 romy, HO Ha caMOM Jelie OHO BIIEPBEIE
nosiBisiercsa B Jlezikonv mpeasviunwiii O. Tlonukapmnosa B 1704 roay, rae oHO
ObUTO 3aMacKHMpoBaHO, Oymyunm 3ammcano depes (D-, a He O. (Dnpexbnenie
OBLITO TIepeBEICHO Ha JTATUHCKUN KakK finitio, terminatio, limitatio. (F. Polikarpov,
Leksikon trejazycnyj, M., 1704, reprinted as Specimina Philologiae Slavicae, vo.
79, Munich, 1988, p. 777). Cp. “The 17-vol. Crnosaps cospemennozo pycckozo
aumepamypHozo ssvika says that the word is first recorded in a dictionary in
1731, but in fact it first appears in F. Polikarpov's Jlesikonv mpeasviunsiii of
1704, where it is disguised by being spelled with (D-, rather than with O-:
Gnpenbnenie is translated into Latin as finitio, terminatio, limitatio. (F.
Polikarpov, Leksikon trejazycnyj, M., 1704, reprinted as Specimina Philologiae
Slavicae, vo. 79, Munich, 1988, p. 77”. John Dunn, 05.08.2012.
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cloBapsi, TMOSBWIOCH B si3bike B 1709 romy. B 19 Beke Obun
3aperucTpUpoBaH ero aepusat oegunus (1803r.).

Cp. «epununus 1709 u Hepunus 1803 u, oc. Jlat. definitio,
Heriocp. u uepe3 ¢p. definition, definie. Hayun. Onpedenenue.
Mory cue mo3HaTH U3 AC(PUHUINH, WIH ONHCAHUS, €XKE TOT XKe
apucrorens (sic) gmaer Omaropazymmio. Amnodeocuc 120.
W3bsacHeHue ci0Ba, YTO HA3BIBAIOT y4yeHBIC, NEeUHUIUEIO, OBITh
JOJDKHO, KOPOTKO, SICHO W CBOWMCTBeHHO. TmiB ®uioc. 122.
JIOJDKHO FOPHCTY, SIKO 3HAIOLIEMY JOBOJIEHO (hriocoduro, BCIKOMyY
IOPUIMYECKOMY TEPMHHY H300peTaTh M COCTAaBIATH TOYHBIC
nepunuun. Jlom. ACC X 148. || Crosecnoe gvipasicenue. B ciorb
ero <Ilybdenmoppa> omopouynBarOT MHOXKECTBO TEMHBIX
NepUHUIMM ¥ HENOHATHBIX pascyxaeHuil. Kopudeit [ 79.
[ToxxepTByeM, OJHAKOXb, €IIE€ OJHOI CTPAHHUICID M JBYMs
MUHYTaMH BpEMEHH; CKakeM 4To HUOYTh 3a0aBHbe nedunuii, ppas
u nepenoMansbix c¢ioB. MM III 48» [CopokuH].

MOXHO TIPEeArNoNOKUTh, HYTO BCKOPE B PYCCKOM S3BIKE
MOSIBJISIETCST W KaJlbka JIATHHCKOTO TEPMHUHA OeuHuyus —
onpeoeneHue, 9TO TOATBEPKAAIOT HIDKEIIPUBEACHHbBIE IPUMEPHI U3
HammonansHoro xopmyca pycckoro saseika [HKPA], otHOCsSIIMECs
k 1716 r.u 1720 1.

Cp. «[Iletp I]. I'enepanbhsiii pernament (1720) [omoHUMHUS HE
CHsITA|

1. A exenu BakHbIE Ji€Jla CIIy4yaTCsi, KOTOPbIE YMEJJIEHbI OBbITh
HE MMEIOT, HO BCKOpPE OKOHYAHBI: TO JOJDKCHCTBYET IIO
M300peTEeHUI0 JIel U OOCTOSITENTBCTB, WM BCEMY KOJUIETHIO, WU
HEKOTOPBIM YJIeHaM, no onpeodenenuro [KypcuB — HM.H.] ot
KOJIJIETHH, HECMOTPSI HAa IOMSIHYTOE BPEMsI U YacChl, ChE3KAIOTCS, U
TE€ Jena OTHPABIATh, a KAaHLEIAPCKUM CIYKUTENsM, Kpome

MOMSIHYTBIX BOCKPCCHBIX JHEW U TOCHOJCKHUX MMpa3sgHUKOB, CUACTH
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1Mo BCS JIHA, M Che3kKaTrbcs 3a yac no cyxed. [[lerp IJ.
I'enepanbubiit pernament (1720)»[HKPA];

2. «BpInucka U3 MEPENUCHON KHUTU HaceldeHHs: MOCKOBCKUX
c1000/1 B MaTeMaTHKO-HABUTAIKYI0 1Koy (1716) [oMmoHUMUS HE
cusita] [HKPA].

U no onpeodenenuro [xkypcuB — HM.H.] rocronuHa Operamupa
BeleHO eMy Bacuipio ObITh B TOCTHHON COTHE MOIMPEXKHEMY U
00JI0’%K€H B HOBOM OKJIaJIe JIECATOI0 EHTOI0 MO JBAJLATH alThIH B
mo6op. [Bemucka U3 mepenucHold KHUTH HaceleHHs MOCKOBCKHX
c1000]] B MaTeMaTHUKO-HABUTAIKYI0 Koy (1716)] [oMoHuMuS HE
cusara)» [HKPA].

CymectButenbHoe degpunuyus B 1752 romy, aCCHMUIUPYSIChH B
PYCCKOM sI3bIKE, NMPHUBHOCUT B HETO W TJAroil OdeduHuposams,
KOTOPBIA UCTIONB3YETCS HE TOIHKO B HAYYHOM CTHIIE, HO yXke B 18
BEKe TMEepeceKaeT ero rpaHullbl, MPOHUKas, MO JaHHbIM «CroBaps
pycckoro s3pika X VIII Beka», B MOJIHBIN KaproH.

Cp. «/edunupoBats 1752, pyto, pyeT, cos u Hecos.,
JedunupoBanusblid, npuy. uro. @p. définir. Jams onpedenenue.
Korna nedunupyenis: KBagpat ects urypa o 4eTbipex CTOPOHAX:
TO CH€ HE K OJHOMY KBajapaTy npuindectByeT. Mart. Myp. 4. B cei
cTathbe vacTuio jaeduHupoBaHo oOs3arenbcTBo. M3K V 281. | B
MmooHnom dcapeore [BepxornsanoB]. OaHako cka3ath TeOb Tykyp
MOH 1mep — MHb cThiiHO ObITH [lemanTomM m neduHMpPOBATH ITO
cinoso. JIyk. lllenert. 227» [CopokuH].

JIaHHBIN TIAaroy MUCHOJB3YeTCS B CTHIUCTHYECKHUX IICNAX W B

COBPCMCHHOM PYCCKOM A3LIKC.
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Cp. «12 amp 2002 ... Kanunep ©®PI" I'epxapn Ilpenep cunrtaer
HEOOXOIUMBIM  “NO-HOBOMY  Je(pMHHPOBATH”  OTHOIICHHS
I'epmannu n CIDpaHuHH>>9.

B cBoem pgepuBaniMoHHOM pa3BuTUM B 1763 rogy cioBo
OJepunuyus  obOoOramaer pycCKUW S3BIK H  ONpEACIICHUEM
Ooepunumuegneiii (ot ¢p. Définitif), oznagas ‘Oxonuamenvhoiii.
Ilognucanne ne(UHUTHUBHATO Tpakrara. AB XXXI
209’[CopokuH].

B oTamume OT pyccKoro s3plka B AHIJIMHACKOM  S3BIKE
YTBEP)KIACTCS 3aMMCTBOBAHME U3 JIATUHCKOTO SI3bIKA, IIONIABIIEE U3
S3BIKA-UCTOYHUKA Yepe3 crapo-¢paniysckuil. [lo nanueiM Online
Etymological Dictionary [OED], B aHTJIHMHACKOM SI3bIKE€ CJIOBO
definition (ot crapo-dpanil. definicion, u3 nart. definitionem (nom.
definitio)) OblnO 3aUKCHUpPOBAaHO B KOHIE 14 Beka B 3HAYCHUU
'peuieHue, ycraHoBieHue TpanHul'. B koHume 14 Beka oOHO
pacimupsieT o0beM CBOEro CEMaHTHYECKOrO0 3HAYECHMs, O3Hayas:
'yTBepkIeHne (TIOJI0KEHUE) O CYIIECTBEHHOW TIPHUPOJIE Yero-
m6o0’. B 17 Beke naHHBIM TEepMUH HauuMHAeT (PYHKIHOHHUPOBATH
KaKk TEpPMHUH JIOTUKH, O3Hauyas ‘aKT YCTAaHOBIICHUS 3HAuYCHUS
(c16401.). C 1889 roma cemaHTHuecKas JepuUBAIUs TEPMHHA,
00ycIOBIeHHAs paciupeHreM IIPOCTPAHCTBA ero
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS B Pa3HBIX TepMHHOCHEpax aHTIUIICKOTOo
S3bIKa, BbBI3BIBAET TMOSBJIEHUE HOBOIO 3HAYEHUS: ‘CTENEHb
paznuuus (OTYETIMBOCTH) JeTaslel B 00111el KapTUHE'.

Cp. “Definition. late 14c., "decision, setting of boundaries,"
from O. Fr. definicion, from L. definitionem (nom. definitio),

noun of action from pp. stem of definire (see define). In logic,

? Cwm.: http://en.wikipedia.org/wiki/Extreme High Definition
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meaning "act of stating what something means" is from 1640s;
meaning "a statement of the essential nature of something" is
from late 14 c.; the special focus on words developed after
c.1550. Meaning "degree of distinctness of the details in a
picture" is from 1889" [OED].

ITo manapiM Random House Webster Unabridged Dictionary
[RHWUD)], TepmuH definition nosiBUICS B s13bIKE HAMHOT'O paHbIIIe
B 1250-1300 1.

Cp. “1250-1300; ME fin < AF, OF < L end, utmost limit,
highest point]”. Shorter Oxford English Dictionary ¢ukcupyer
NOSIBJICHUE 3HAUCHHS ‘yCTAaHOBJICHHE T'PaHMUI, Ipezena’ y cloBa
definition mumb B 1483 romy [SOED 1967: 471].

B 1981 romy B  aHIIMICKOM  SI3bIKE  MOSIBWJIOCH
cinoBocouetanue high definition [MWD]. B coBpeMeHHOM
AHTIIUICKOM SI3BIKE, MOJBEPrasich JCWCTBHIO 3aKOHA SI3BIKOBOM
SKOHOMHH, OHO YK€ (YHKIMOHHPYET B BHJIE CIIOXKHOIO CJIOBa
high-definition. =~ YHuBepOamusi 3aMMCTBOBAaHHOTO TEpPMHHA
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH KaK B TPaHCIUTEPUPOBAHHOM,
TaKk U B HETpaHCIUTEpUpPOBaHHOM Bune (high definition | high-
definition/ xaii-Oe¢punuwn / xaioeguruuin) TPOUCXOIUT U B
PYCCKOM SI3BIKE.

Harp.: «Ororex: CoxypoB xaii-nepummmmy'’; «B roctn K
[ymxuay B hopmare xaii-geduaunmsy''; «AHbpopManmst mo 000

. 12
"XaitnepuHumH"» °, efc.

12 Cwm.: http://www.ogoniok.com/archive/2001/4727/52-38-39/
"' Cw.: http:// http://sokurov.info/
12 Cm.: http://querycom.ru/company/2730745
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[TosiBuncst m HOBBI TepMuH Extreme High Definition | XHD,
9TO O3HAYAeT HAUBBICIIYIO CTETCHb Pa3pelICHUs. IJTOT TEPMUH
co3nan Nvidia u Dellis B 2006 roxy.

Cp. “a term coined by at the Consumer Electronics Show 2006
to emphasize gaming at resolutions higher than high definition. The
term was created as a marketing term for Nvidia's Quad SLI
setup...””.

HepuBanus TepMHHA onpedeieHue/0epunuyus B PYCCKOM
S3bIKe, KaK WM €ro aHajora B aHIJIMHCKOM sI3bIKe definition,
CIOCOOCTBOBAIA MOSBICHUIO B 000UX A3BIKaX M (pazeosioruzma by
definition < no onpeoenenuro, OTKOIOBIIETOCS OT yCTOSBIIETOCS B
000uX sI3bIKaxX TEPMHHOJOTUYECKOTO BBIpaKeHUs! by definition of
smb/smth < no onpedenenuio ko2o-1ubo / ueco-1ubo. Cp.:

1. coenacrno degpunuyuu xoeo-1ubo - according to the definition
of smb.

Hamnp. «CornacHo ONpeAEeICHUIO J.H. OBcsinuko-
KynnukoBcKoro, HAe0I0THs MepeIOBOM MBICISIIEH MHTEITUT CHITH
NPEJCTaBISET COOOI0 COEAMHEHHE COLMATBHO-TIOJUTHYECKUX
CTpeMJICHHI C HaykKou, ¢uiocodueil M ITHKOW, MPOHHUKHYTOE
penurno3asiM uyBcTBOM» [JI.C. Akcenspon (Opromokc). B 3amury
uneonorun (1913)]; «Ho mpuHmMasi Bce, oHa ecTh U BceoOmIas
KOPMHJIMIIA TIONVY], COTJIACHO OMPEICICHUI0 TJIAaTOHOBCKOMY»
[C.H. bynrakos. Ceet HeBeuepnwuii (1916)]» [HKPA].

According to the definition given by Jacques Hallak during the
conference on “Educational. Reconstruction and Transformation of

.14
Education™".

" Cwm.:http://en.wikipedia.org/wiki/Extreme High Definition
' Cm.:http://www.iiep.unesco.org/fileadmin/user_upload/pdf/apre98.pdf
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2. no onpedenenuio ye2o-1bo / no degpunuyuu weco-1ubo - by
the definition of smth.

Cp. «EnuHoro MHeHuUs no deunuyuu nocieone2o noHsAmMus B
HayKe HET, He CYIIECTBYET TaKkKe M yOeAUTeIbHOW TEOpUu WU
KOHIICTIIINHI 9TOr0 (heHOMeHa .

3. no onpedenenuto / no degpunuyuu — by the definition.

Hannast ¢pasza mpeacTaBisieT co0ol B AEPUBALMOHHOM IIJIaHE
OCKOJIOK BBIPAXEHUSI 1O ONpedeneHuio Ko2o-aubo/veco-mubo — by
definition of smb/smth.

®paza no omnpedenenuro, Kak W TEPMHUH oOnpeoeieHue, He
3aUKCUpOBaHAa B CIIOBapHBIX U3JIAHUSX PYCCKOrO s3bIka. B
AHTJIMCKOM SI3bIKE OHAa Hamuia cBoe oTpaxxeHue B Cambridge
Advanced Learner's Dictionary [CALD] B 3naueHun ‘because of its
own features’ (nep. — /. H. - B CHly IPUCYIIUX CBOMCTB), a TAK)XXE B
Macmillan Dictionary B 3HaueHHMH ‘COCTaBHas 4acTh OCHOBHOM
cyTH uero-nu6o’ [nep. — U.H.]. Cp. ‘as a part of the basic nature of
something’ [MD].

ITo nannubM (ppazeonoruueckoro cioBaps Kpuctuner Ammep
[Ammer], nata ero peructpauuu B si3bike (B Amepuke) — 70-e
roasl XX Beka.

Cp. “According to prior determination, as a given. For
example, This antibiotic is by definition the most effective now on
the market. [1970s]”. «B cOOTBETCTBHM C paHee NPHHITHIM
OTIpeNieIeHneM, Kak JTaHHOCTh. Hampumep, «3TOT aHTHOMOTHK
ceifuac camblii 3¢ ¢dexkTuBHBIN Ha pbiHKe» [70-¢ romsl 20 Beka]»
[[lep. — 1 .H.].

' Cm.: http://gagauzia.ucoz.com/forum/10-10-1-CIIIA
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Cp. «Pycckwit: no onpedenenuio u 6e3 onpeeneHns» ; «luma
buiian He MOXET EHUTbCS MOo-OmnpeaeaeHn» 17 OkT. 2009»17;
«27 wrons 2010 ... [lo Takod JOTMKE COTPYJAHUK MUJIULUU IO
onpeaeJieHUI0 BEXKIIMB, TaKTU4YeH, oOpamraeTcss Ha “Bor”...»'";

“15 Sep. 2010. Innovation is almost insane by definition”";

“Laughter is by definition healthy. Doris Lessing...”’; “Barry

O'Sullivan: "Technology, by Definition, is about the Future™',

Kak BHIHO W3 BBIICTIPUBEACHHBIX MPHUMEPOB, B MOCIEIHEE
BpeMs  yKa3aHHBIE BBIPAKCHHS, TNEPEXOIsIINe B  PaHT
(pazeosqoru3MoB  TEPMHHOJIOTHYECKOTO MIPOUCXOXKICHHUS,
NPHOOPETAIOT IIMPOKOE PACIPOCTPAaHEHHE B OOOMX SI3BIKaX,
nepexo st u3 cheprl KHIKHON pedu B pa3roBOpHYI0. B pycckom
S3bIKE B PE3YJIbTaTe ACCUMWISIUU EBPOIMEHCKUX TEPMHHOB
HaOJIOJAeTCsl  MCIOJB30BaHHE KaK  IEPEeBOJHON  (HopMbI
aHTJIMICKOro aHanora by definition, Tak U €ro MOIYKAJIbKH - 1O
Odeunuyuu, 9T0 CBUAETEIHCTBYET O CHJIC BO3ACHCTBHS S3BIKA-
HMCTOYHHKA.

Cp. «llo Oepuruyuu, yCTpONCTBO, KOTOPOE YCTAaHABIMBACT
COeIMHEHUE, TIPUHUMAeT poib Beaymiero. OObeIMHEHUE B CETh

yerpoiicte  Bluetooth Bbimonmsiercst cormacHo ..»>%; «Kcratn,

' Cwm.:http://www.evrazia.org/article/ 1496

17 Cm.: http:/mews.rambler.ru/4062422/

'8 Cm.: http:/feelovblog.ru/2010/06/.../menty-po-opredeleniyu/

1% Cwm.: http://37signals.com/svn/posts/2569-innovation-is-almost-insane-by-
definition

20 Cwm.: http://www.anvari.org/fortune/Miscellaneous_Collections/158083 laught
er-is-by-definition-healthy-doris-lessing.html

21 Cm.: http://www.deri.ie/about/press/coverage/details/?uid=190&ref=214

2 Cwm.: http://viconnect.ru/category/texnologii/bluetooth/
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cTepouibl BooOIe, no degunuyuu, 3pHeKTuBHEE aHTUTHCTAMUH-
HBIX CPEJICTBY .

Kak B pycckom, Tak U B aHIJIMICKOM sS3bIKax AaHHas (ppaza
TEpsIeT YaCTO CBO€ HOMHUHATUBHOE 3HAUYCHUE, IPUCITOCAOINBAsCh
K 3aMbICllaM, II€JIM TOro, KTO €€ Mpou3HocuT. Tak, 1o
HaOJIIOICHUSIM E. FOnkoBckoro (Eliezer Yudkovsy),
MpeacTaBlIeHHbIX B crathe «Arguing "By definition"» (20
February 2008), 3a mocinenaue NATHAAIATE JIET JaHHBIA TEPMUH
3a mpeneIaMd MaTeMAaTHKA B CBOEM NPHUMEHEHUHW 4Yallle BCEro
MpeTeprneBajl CEMaHTUYECKHE HCKaKeHHSs, MOTPYXkasich B CBOH
YBOJSIIUE OT UCTUHBI KOHHOTAIIUH, M 9aCTO MUCTOIB30BAJICS TPU
JIOKa3aTENbCTBE IPOTUBOPEUYUBBIX (AKTOB. ABTOP COBETYET
(mpu coOirazHe WCMOJIB30BaHUS JaHHOW (Ppa3bl 3a mpenesraMmu
MaTeMaTHKaMH) MPUBOJUTH €€ B  KaBblYKaX WIH C
BOCKJIMIIATETIbHBIM ~ 3HAKOM, TOJYEPKHBasi HEOOXOAMMOCTh
coOM0IcHUST 0COOOH TTPEIOCTOPOKHOCTH BKIIIOUCHHUS €€ B PeUb,
B IIeJIOM, M30eraTh €€ HMCIOJIb30BAaHUs, yAAIUB €€ M3 CBOETO
BOKaOyJsIpa.

Cp. “Over the last thirteen years I've been keeping track of
how often this phrase is used correctly versus incorrectly -
though not with literal statistics, I fear. But eyeballing suggests
that using the phrase by definition, anywhere outside of math, is
among the most alarming signals of flawed argument I've ever
found. It's right up there with "Hitler", "God", "absolutely
certain”" and "can't prove that". This heuristic of failure is not
perfect — the first time I ever spotted a correct usage outside of

math, it was by Richard Feynman; and since then I've spotted

3 Cwm.: http://wap.medholland.borda.ru/?1-1-40
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more. But you're probably better off just deleting the phrase "by
definition" from your vocabulary - and always on any occasion
where you might be tempted to say it in italics or followed with
an exclamation mark. That's a bad idea by definition!”**.

B pycckom s3bIKe, Kak M B AHIJIMHCKOM, JAHHBIA TEPMHUH
JaBHO TIEPECEeK TPAHUIBI TEPMUHOJIOTHUECKOTO Spyca U MPOHUK B
PasrOBOPHYIO PEYb.

«['ocymapcTBO B MNpHHLMIIE KAaK HUKTO JPyroil HE MOXET
cyocumupoBath 3 (QeKkTuBHBIE  NPOU3BOACTBA  NPOCMO  NO
onpedenenuto. [becena A. BenemukTtoBa ¢ A. MinapuoHOBBIM B
spupe paguoctaHuuu «9x0 MockBbe» // «9x0 Mocksbl», 2003-
2004...Y 4ecTHOro CTyJE€HTa MOCJE CHA4Yd HK3aMEHOB TAKOW IO
orpenieNieHuIo ObIThb He MOXKeT [Pa3roBop CTYIOEeHTOK B METpO
(2005)]» [HKPA].

JlepuBallMOHHbIE  CIIOCOOHOCTH  3aMMCTBOBaHHOTO U3
JATUHCKOTO 53bIKa TePMUHA definitio, BBI3BABIIETO IOSIBICHHUE B
PYCCKOM SI3BIKE €T0 IEPEBOJHOIO COOTBETCTBHSI ONpEIEcHHE,
WUTIOCTPUPYIOT JTWHAMUKY TEPMHMHOOOpDA30BaHUS OJHOTO U3
OCHOBHBIX MMOHSTHUI HAayKH B Pa3Hble HMCTOPUYECKHUE HEPHOBI.
SI3bIKOBBIE KOHTAKThl 00YCJIaBIMBAIOT HE TOJIBKO (POPMUPOBAHME
€MHOTO0  HMCTOPHMYECKOTO  SI3bIKOBOTO  TEPMHUHOJIOTUYECKOTO
IPOCTPAaHCTBA, HO W B3aUMOIPOHMIIAEMOCTb  Pa3HBIX
TepMUHOC(]Ep SA3BIKOB MHpA, BBI3bIBas 00pa30oBaHUE CKBO3HBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX TPOTOKOB B YCTHYIO pe4b B TJI00aTHHOM

SI3BIKOBOM IIPOCTOPE.

* Cwm.: http://lesswrong.com/lw/nz/arguing_by_definition/
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MEXKYJIBTYPHASA KOMMYHUKALIUA U
®PA3ZEOJIOI'T3AIIUA TEPMUHOB
AHTI'JIMACKOT' O TPOUCXOXKIEHUS
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE*

HeBuaumas cets IHTEpHET NIepenoiHeHa UHGOPMAYUOHHBIMU
nomoxamu  (>information  currents), KOTOpPbIE TOCTOSHHO
MTOTIOJTHSIOT SI3BIKU MUpa HOBBIMH CIMHHUIIAMH
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO  XapakTepa.  MEXKKYJIbTypHbIE  KOM-
MYyHHKAIlHOHHBbIE  KaHajdbl  OOMEHHWBaKTCsi  MH(pOpMAIUCH,
TpaHcaupys cBeaeHust (data transmission / data transferring).
[Torokn MHpOpPMAK HE TONBKO UX nepedarom U nepekavusarom
COTJIACHO YCTaHOBIICHHBIM paBuIaM HCIIOJIb30BaHUS
nHpOpMAIMK, HO MHOTIA M HAPYIIAIOT MPEANHCAHHBIC 3aKOHBI
nepesavyn CBEICHHUH, TeM CaMbIM KaK Obl HE3aKOHHBIM CIIOCOOOM
«cauearom  ungopmayuroy. ITlepeHOCHBIH CMBICT BBIpaXCHHN
causamos ungopmayuro / caué ungopmayuu BO3HUKAET Ha Oaze

OCHOBHOT'O 3HAYCHHUA TCPMHHA.

¥ B ku.: Hayka u xynbrypa Poccum: Marepuansl VII Mexn. HayuyHO-
npakTryeckoit koHpepeHnnn «Hayka u xynpTypa Poccumy». 24-25 mas 2010 .
[Texct]:[mocBsm. [IHIO0 ClaBSHCKONW MUCHMEHHOCTH U KYJIBTYPHI MAMSITH CBSTBIX
paBHOoanocTodbHbIX Kupwmia u  Mudonmus: wmarepuanbl] /  PemKol.
A.B. KostyHoB [u ap.]. — Camapa: CamI'VIIC, 2010. — C.245-247.
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3HaueHHe TEPMHHA Cau6 uHgopmayuu >  information
transmission / transferring information B cieliuagbHOU JUTEpPATYPE

00BsICHSIETCS CJICAYIOIIUM 06p330M2

«OgauM  ©3  Hambonee MPOCTHIX CcHMoco0OB Tepenaun
HHPOPMAITUM MEXIy TNPOIECCAaMU MO JIUHHSAM  CBS3U
SBJIETCA Tepeaadya JaHHBIX 4yepe3 pipe (kaHai, TpyOy wim,
Kak ero emie HasplBAlOT B JIMTEpaType, KOHBekep).
IIpenacraBum cebe, 9yTo y HAC €CTh HEKOTopas Tpyba B
BBIUUCITUTEIBHON CHCTEME, B OJWH M3 KOHIIOB KOTOPOH
porecchl MOTyT "ciueamsv” ungopmayuio, a U3 IPYroro
KOHIIAa TPWHUMATh MOIYYEHHBIH nomox. Takoil crocod
peausyer HNOMOKO8YI0 MoOelb 68800d / 6ble00d.
Wudopmarmedd o pacrnonokeHrH TpyObl B ONEpanroOHHON
cucTeMe 00JIalaeT TOJIbKO MPOIECC, CO3IaBHIMKA ee. DTol
uHpOpPMAIUEe OH MOMET MOAETHUTHCS HCKIIOYUTEIHHO CO
CBOMMH HACIEIHHUKAMH — TIPOIECCAMH - JETbMH H HX
notoMkaMu. [103ToMy MCTIONB30BATE pipe IS CBA3U MEXIY
co00H MOTYT TOJBKO POACTBEHHBIC IMPOLECCHl, MMEIOLINE

001I1eTo TIpeIKa, CO3IaBIIero JaHHBIA KaHal 0135131/1»26;

«Ha3zpiBaeTcsi TECTUpOBaHHME BHHYECTEpAa W CAuUBAHUE
ungopmayuu, TpeOyeMO K COXpPaHEHHUIO. DTO JAejiaeM pU

27
oMoy Apyroro KOMIbOTEpa» .

Tepmun caue uugopmayuu | ciusaunue ungopmayuu

MPOHUKAET W B PA3rOBOPHBIM PYCCKUM SI3bIK, COXpaHss CBOE

26 Cm.: http://www.intuit.ru/department/os/osintro/4/3.html
27 Cwm.: http://www komputer-shik.ru
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OCHOBHOE 3Ha4YeHHE 'TiepelnaBaTh HWHPOPMALMIO HA 3aKOHHBIX

ocHoBaHusx'. Cp.

«Moit  mup@Mail.Ru:  CoobmectBo:  CoBpeMeHHOE
nporpaMMHupoBaHue... Takxke ciusanue uH@opmayuu BCeM
YY4aCTHUKAaM  KOHQEpeHIMH, KOTOPYHd OHH  MOTYT
KOIMUPOBaTh M HCIOJNB30BaTh B JAlbHEHIIEM B CBOMX

mporpamMmax»”;

“Stanford Copyright & Fair Use - Transferring
Information... Just as users can sometimes post information

onto a website, in the reverse process a user may take

material from the website and fransfer it to the user's...”.

B pycckoM si3bIke TEpMUH caus / caiuganue uHgopmayuu, Tepss
CBOIO CBsI3b C Y3KOCHEIMalbHOU cepoii (yHKIIMOHUPOBAHUA, B
mpouecce JAeTepPMHUHOJIOTM3alluil  IpUOOpEeTaeT MelopaTuBHOE
3HAa4YCHUC! ‘Hepe;[aBaTb n HUCIIOJIB30BAaTh Ty NI HWHYIO
nH(popMannio 6e3 pa3pelieHus, HeJerajabHo .

B mmpokom cwmbicie 1000W TOJIB30BATENbh, HE3AKOHHO
KOMUPYS U UCHOJIB3YSI Ty WM HUHYIO WH(OOpPMAIUIO, 3aHUMACTCS

‘crusom ungpopmayuu’. Hamp.:

«Bcé u cpazy MOXHO caugams uH@opmayuro ¢ pazHooopas-
HeIXx USB-ycrpoiicTB: mudpoBsix mieepoB, ¢oTokaMep H

Tak jganee. S nposeprt Ha Casio — TOTYHHIOCH TIETKO» ..

2% Cwm.: http://my.mail.ru/community/modernprogrammig/journal#Scene_1

% Cwm.: http://fairuse.stanford.edu/Copyright _and Fair Use Overview/chapter6/
6-b.html

3% Cwm.: http://offline.homepc.ru/2005/110/224452/
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OpmHako B PYCCKOM SI3bIKE HE3aKOHHBIC Cauébl uHpopmayuu
CTaJIM Yalle acCOLMUPOBATHCS ¢ Oojiee TpyObIM HapyIIEHHUEM paB
Ha MCIIOJIb30BaHMeE U nepenady nHpopmanuuu. Tak, 3HaueHue cIoBa
caug, MO MHEHMIO aBTOpOB «ClOBapsi COBPEMEHHOIO >KaproHa
POCCUMCKHX  IIOJUTHKOB M  JKYPHAJIHUCTOB»,  OINpPEHCISIETCS

CIIeYIOIHUM 00pa3oMm:

Co3zHaTenpHOE MpeaHne INIacCHOCTH “KoMIpomara’, WK ke
SKOOBI ~CEKpeTHOH MH(OpMalMy, HCIONB3yeMOe IS
MIOBBIIICHNS CTETIEHU €€ JOCTOBEPHOCTH. Vcmonbp3yeTcs Kak
OIUH W3 HHCTPYMEHTOB ‘‘UepHOro mnuapa”’” B BOHHAxX
KOMITPOMATOB, M30MpATENbHBIX KaMIIaHUSAX U T.II. TepMuH
«cauey Buepsble nosiswica B CMU B 1995 rogy B cBsi3u co
CKaHJIaJIOM BOKpYTr PocBoopyxenus, B mporpamme «Hrorm»
U3 ycT BOGHHOro oOo3peBarenst ra3erbl «MOoCKOBCKHE
HoBoct»  A. Xwmmmna...Cm. Taxke...CIMBHOH 0adyok,

Yreuka napopmarmu [1: 129-130].

I[aHHOG BBIPAKCHUC BBIZBAJIO IIOSABJIICHUC B IMOJIMTHYCCKOM

KaproHe PyCCKOro S3bIKa MPO3BUILA «CIUgHOU bauoky. Cp.

CruBHoU 0auok. XKypHanucT, U3gaHue WM UHTEPHET-CalT,
CIeLUAIN3UpPYyIOIUeCs Ha «caugaxy, T.e. Ha IyOJuKaluu
KOMITPOMATOB, «JI€3bD», CIYXOB, «3aKa3HbIX MaTepUAJIOBY» U
T.0. [1: 130].

Breipaxkenune ciue umgopmayuu wmeer Ooiiee  paHHHUE
MPOTOTHUIIBI B AHTJIMMCKOM $S3BIKE, Y€M CICIHAIbHBIA TEPMUH W3
chepsl HHGOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUH information transmission /
transferring information.

AHrMiickue BbIpaXeHUs information leakage w information
drain MOCITyXWJIK 3TUMOHOM PYCCKOW (hpa3eoJOrHIeCKON KaTbKU

ymeyka  ungopmayuu. Cp. cO  3HAKOMOH  MOJENbIO
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3aMMCTBOBAHHOTO BBIPAKEHHSI YMeyKa M03208, CKAIbKHPOBAHHOTO
C aHramiickoro obopota brain drain, BO3HUKIIEMY B S3bIKE B
1963 roL[y3 L

B pycckom si3bIke BBIpQKEHUSI ymeuka uH@opmayuu U cius
ungopmayuu TPUOOPENTN JUCTUHKTUBHBIC OTTEHKA 3HAYCHUS.

Hanpumep:

Bompoc:  YrTounmre, moXamyiicta, TEpMHH  “‘cius
ungopmayuu”. JL.H.: Her Takumx TepMHHOB B CJOBape.
“Cnuiu” 03HaYaET, YTO KTO-TO MPUXOTUT WM J1aXKe 3BOHUT
1o TenedoHy B ASKYPHYIO 4acTh, U €My BCE COOOIIAIOT TO-
TO ¥ TO-TO, )KypHAIUCT T0OPOCOBECTHO Bce 3TO AaeT. Ho ato
caMblii Hactosmmi “crug”, HemepenpoBepeHHBbIH. Uem
yTedka oTiamyaercs ot “ciuga’? Ha moli B3risim, 3T0 Oojee
clIokHast onepanus. ToT, KTO #aeT ymeuky, IPOCUNTHIBACT,

YTO 3a 3TUM HOCJICZIYCTSZ.

OmnopHoe CJIOBO JaHHBIX BBIPAKEHUW yTEUKa 3aMEHSAETCS
CHMHOHUMOM CJIMB B HOBBIX BBIPQKECHUSX, MPUILEIIINX B S3BIK B
90-¢ ropbl.

B pycckom s3pIke nepuBallMOHHAs CETh BBIPAKCHHS CIUB
ungopmayuu  pacIupsieTcs, TOSBISIOTCS HOBBIC JCPUBATHI:
caueams  uH@opmayuio,  CauBarwull  UHGopmayuro,  caumas

ungopmayus, caus. Cp.:

31 Cwm.: http://www.etymonline.com/index.php?search=brain&searchmode=none
% Cwm.: http:/gendocs.ru/v10973/%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%86%D0
%B8%D0%B8_%D0%BF%D0%BE_%D0%BE%D1%81%D0%BD%D0%BE
%D0%B2%D0%B0%D0%BC_%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B
E%D0%B2%D1%8B%D1%85 %D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0
%B8%D0%B9_%D0%B4%D0%BB%D1%8F_%D0%B6%D1%83%D1%80%
D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B2?
page=15
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Crusarowuti ungopmayuio Ha CTOPOHY PaOOTHHK MOXET
o0oiiTrch opoke. YTO-TO sI COMHEBaKOCh B CHOCOOHOCTH
TICHXOJIOTOB BBIYHCIIHTh TAKOTO YeIOBEKa. .. ;

...9TO TIONBITAThCSI OOHAPYXUTh QakT "crusa” ungopmayuu,
nmoMaTh WHcaljepa 3a PYKy .. TNpeIHAMEPECHHO
"crusaiowe2o” ungopmayuio™;

Cornacutech, He OYEHb NPUATHO YYyBCTBOBATH ceOs Tak,
CIIOBHO B TeOsI BXKHMBHWIM YMHCHBKHI 3JICKTPOHHBIA YHII,

. 35
MOCTOSTHHO "caugarowuii” ungpopmayuro o Tede” u ap.

JleTepMUHOIOTU3UPOBAHHOE TIOHATUE CauU8 uHgopmayuu /
causame uH@opmayuro paciiupser CBOW CeMaHTUYECKUH 00BbEeM B
pa3srTOBOPHOM  pPYCCKOM  SI3bIKE, JIOTIOJIHSISE CBOE  OCHOBHOE
MIEPEHOCHOE 3HAYCHUE WNUOHUMb HOBBIMU OTTeHKamMH. Cp.:

1) TOHOCHTB:

Cp. Ipocto Tak "crusamwv" ungopmayuro "cMmymaer u
HampsraeT", a 3a JICHBIW — BCETIa Moskanmyiicra. Jlrobsmmue
TOYHOCTH OaHKHPBl AaXe YXKe MOJCYUTAIH BO HYTO 3TO
oboiineres. ..} 6;

CHoBa, Kak B '"NIOMETpOBCKHE BpeMeHa", MHJIHLIHOHEPHI
cTanu "caueams " uHgopmayuro MIPECTYIHUKAM,
COTIPOBOXJATh CHOHPT, KapTOIIKy, OKOpOYKa, OCH3MH,

CHUTapCThI. ..37;

33 Cwm.:http://forum.ixbt.com/topic.cgi?id=78:3755-3
HCm.:http://www.is027000.ru/chitalnyi-zai/intervyu/zaschita-ot-insaidera-
intervyu-aleksandra-astahova-generalnogo-direktora-globaltrust-dlya-cnews-
analytics

35 Cwm.:http://articles.gazeta. kz/art.asp?aid=113371
3Cm.http://fedpost.ru/sobytiya/1 7753-prosto-tak-slivat-informaciyu-bankirov-
smushhaet-i.html

*7 Cwm.:http://www.moldovanoastra.md/ru/print.php?id=1911&lang=ru
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...TIO3UTUBHOE HAIIPABJICHHE TE€X, YbH HHTEPECHI YIIIEMJICHBL,
MOTYT TpeboBaTh OTKPBITBIX TEHAEPOB WM "ciugams"

o 38
qubopmauuro O HC3aKOHHBIX ACUCTBUAX KOHKYPCHTOB .

2) nuap:
XoTsl ecTh MOAO3PEHHE, YTO yTedyKa — Jel0 PYK CaMoro
Padawmneraa. CBoeBpeMeHHBIH CIUB WH(OOPMAITIH — OJIUH

B pesynbrare paedcTBUS 3aKOHA S3BIKOBOM yHUBepOanuu

JaHHOC BBIPpAXXCHUEC CIIMBACTCA B CBOC OIIOpPHOC CJIOBO CJIMB B

u3 (I)OpMaTOB pa60TI>I HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOI‘O HI/IapH_II/IKa39;

W cymiecTByeT Takas IITyKa, KOTOPYI HA3bIBAIOT "YEPHBIN
muap" — cIuB WHGOPMAIMKM B CaMbIe pas3IUIHBIC Ta3eThl,
Jaxe O4YCHb MHOT'OTUPAXXHBIC. Kak BbI K 3TOMY

40
OTHOCHUTECH?

3Ha4YECHHH 'pasrianieHue cekpetHo nnpopmanuu'. Cp.:

Ha Byma noBecwu cimB. [Ipr3Hanwe OBIBIIETO ITOMOIITHIKA
Juka YellHU MOXET UMETh CEpbe3Hble MocaencTaus... Ilo
cioBam JImOGOm, m00po Ha pasrialeHue CEeKpEeTHOM

urdopmarmn®’;

HOTOMy YTO HMHAYC MNPOUCXOAUT HCIIOJIB30BaHUEC, U TOrJga
9TO YK€ HC COBCEM pacci€aoBaHue, a CJIUB,

o 42
CAaHKIIMOHUPOBAHHBINU CJIMB I/IH(I)OpMaLII/II/I ;

38 CMm
39 CMm
40 CMm
41 CMm
42 CMm

.. http://www.pravda.com.ua/rus/articles/2006/05/12/4399533/
. http://bg.ru/society/byust_i nbsp_pepel-5642/

.. http://www.svoboda.org/programs/FTF/1999/FTF.071899.asp
. http://lenta.ru/articles/2006/04/07/bush

. http://lenta.ru/articles/2006/03/06/media/
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CinuB CEKpeToB HE BCErAa MPOUCXOANT IO HHHUIIMATHBE
CMMU. HHorga OH BBITOAECH TEM, KTO MO 3aKOHY JOJIKEH

JiepKaTh poT Ha 3aMke [ibid].

B coBpeMeHHBIX s3bIKAX MHpax B pe3yjbTaTre S3bIKOBOU
KOHBEPI'€HLIMH TOSBIIAIOTCS HOBbIE TEPMUHOJIOTHYECKHUE 0OOPOTHI.
PasButre = MHQPOPMAIMOHHBIX  TEXHOJOTHUH  00ycClaBIMBaeT
MOSIBJICHUE 0011b11I0TO KOJIMYECTBA WHHOBAIUH
TEPMHUHOJIOTMYECKOr0 XapakTepa. JlaHHble eIMHUIBI, Tepsis CBOE
y3KOCIeuanbHOe 3HauYCHHUE, JE€TEPMUHOJIOTU3UPYIOTCS.
[Ipuobperass oOpa3HOe, MEPEHOCHOE 3HAYEHHE, OHU BCKOpE
MOTIOJHSIOT HE TOJBKO pedb MPOTrPaMMHCTOB, HO U BXOISAT B
pa3srOBOPHYIO pe€Yb pPYCCKOTO $3bIKa, BHOCSI B HEE HOBbBIE
¢bpazeonorndeckue 0060poThl. [laHHBIE 0OOPOTHI MOTYT COBIMAJIATh
M0 CBOEMY 3HAUYEHHUIO C YK€ CYIIECTBYIOIIUMU O0OpOTaMU B
PYCCKOM sI3bIKE, MOMOJIHAA PsAAbl (Ppa3eoqorunueckux CHHOHHMOB
A3BIKA.

Jns Tex, KTO BiafeeT pPyCCKUMM U AHIJIMHCKUM  SA3BIKAMU,
HEOOXOIUMO  YETKO  TMpPEJICTaBIsATh  pa3Hble  TPACKTOPUU
JICpUBALIMOHHBIX BETBEW OJHOTO W TOTO € TEPMHHA B 00OUX
S3bIKaX. 3HAHWE TPUPOJBI 00pa30BaHUS TOTO WJIM WHOTO HOBOTO
BBIPOXKECHUS B SA3BIKE, CBEJCHUN O NEPBOHAUAIBHBIX HCTOKAX €ro
(GYHKIIMOHUPOBAHMSI  TIOMOTAIOT  YCMEIIHOW  MEXKYJIbTYyPHOR
KOMMYHUKaIuu [2], B3aHMOMNOHUMAaHHIO, YMECTHOMY
UCIIOJIb30BAaHUIO B S3bIKE M pEYM WHHOBALMNA HMHOS3BIYHOTO
IIPOUCXOXKICHHUS.

B BEK riobanu3anum, KOHBEPTeHIIUU S3BIKOB,
CIOCOOCTBYIOMIEH  OBICTPOMY  TMPOHUKHOBEHHIO  WHHOBAIIUHA
AHTJIMIICKOTO MPOMCXOXKJIEHUS B A3BIKM MHpPA, TAKUE MEXaHU3MBbI

MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHMKAllUM, Kak OOMEH HH(OpMaLuy,
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BO3IBUKCHUC KOMMYHHUKAIIMOHHBLIX KaHAJIOB, a TAKXE Icpcaada
nHpOpMaLMU B paMKax MPaBOBOTO MOJISL, IPUOOPETAIOT pelIaonee

SHA4YCHUC JI1 KYJIbTYPHOTO U HAYYHOI'O 06H_ICHI/I$I JIIOAEH.

Jlutepartypa

1. Mouenos A.B. u np. CioBapb COBPEMEHHOTI'O 5KaproHa
POCCHUHCKUX TMOJUTHKOB U XKypHanucToB / A.B. MoueHoB,
C.C. Huxynun, A.I'. Huscos, M.JI. CaBBautoBa. — M.:
OJIMA-IIPECC, 2003.

2. Tep-Mumnacosa C.I'. SI3bIK 1 MEXKKYJIbTYpHAsI
kommyHukaius. — M.: CJIOBO/SLOVO, 2000.
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O CY/IbBE BBIPAKEHUSI KAYECTBO JKH3HH
B PYCCKOM SI3BIKE®

B pycckoM M aHIIHMHCKOM S3bIKax 0CO00€ MECTO 3aHHUMAIOT
(bpazeonornyeckue HMHTEPHAIMOHATU3MBI, BKIIOYAIONINE B CBOM
cocTaB Kak oOurre (hpa3zeoornyeckue eIuHUIbl, 3aUMCTBOBAHHbBIE
U3 JpYyrux S3bIKOB, TaK M  (pPa3eojOruueckue eIuHUIIb,
3aMMCTBOBAaHHbBIE M3 AQHIVIMMCKOTO $3bIKa B PYCCKMH M TOpaszio
peXxe — U3 pyCCKOro S3bIKa B AHIVIMMCKUN S3BIK.

®pa3eosIorMuecKue HMHTEPHALMOHAIU3MBI COCYILIECTBYIOT B

HUCTOPUH A3BIKOB IMapalJICIbHO CO CBOMMH OMOHUMMHUYHBIMU

KOHCTPYKIUAMU, SABJIAIOIIIUMUCA HE3aBUCHUMBIMH, ca-
MOCTOATCIIbHBIMH O60pOTaMI/I, HOpOfI HaMHOI'O BCKOB
OMNCPCAUBIINMU IIOABJICHUC CBOUX I[BOI>'IHI/IKOB — HCPCBOIHBIX

BBIPA)KEHU, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 IPYTUX S3BIKOB.

Tax, Hanpumep, BBIpaKeHUs kavecmeo dxcusnu / quality of life
ObUTM W3BECTHBI B PYCCKOM W B QHIJIMMCKOM f3bIKaX 3a0JT0 J10
ynotpebieHuss 3roro obopora B 1958 romy  3HAMEHUTHIM
aMEepUKaHCKUM d3KOHOMHUCTOM J[x. ['3n0Opertom.

B nauane XX Beka B kuure «®@unocodus coboas» (1911)

H. BepasieB 00BsICHSIET 3TO BBIpaXKEHHE CIICTYIONTUM 00pa3oM:

“ B kn.: U BHOBB TpojoImKaeTcst 6oif...: ¢6. Hay4. CT., IOCBSIIEHHBIN I00MIICIO
n-pa dunon. vayk, npod. C.I. [llynexckosou /ti. pen. B.M. Mokuenxo; 4i. pen.
JLH. Muwuna, A.A. Ocunosa. — Maruutoropck: Mal'y, 2010. — C.182-185.
[Mon rpudom mexkad. cnos. kad. uMm. mpod. b.A. Jlapuna CIIGI'V].
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Peur wumer o xauecmse owcusnu (xkypcuB — H.H.), o
HANpPaBJICHUM HYMCHAJIBHOW BOJHM, a HE O KOJHUYECTBE
MApPOBUTOCTH, HE O BEIHKHX TOJBKO JFOAAX. bbid
0y1. ABryCTHH, HO BEIh BO3MOXHO TO >X€ HYMCHAIBHOE
HampaBJeHHe, YTO W y ON. ABTyCTHHA, TO XKE Ka4ecmeo
arcusnu (Kypcus — M. .H.) u 6e3 ero reanansHoCcTH [bepasen
http].

Cp.: B oreyecTBeHHOM Hayke OJHUM U3 IIEPBBIX
YIOOMMHAaHUH O Kauecmee Jwcu3nu  ObUIO  CIIEJIAHO
bepasessiMm B 1918 romy: Bompoc 0 "BBICOKOM KauyecTBe

owiTHsa" HapoaoB [Aramosa: 2003: 48].

Hemuoro mozxe, B 1927rony, M.M.IlpumBun B
«I[HGBHI/IKaX)) BbIpasuyl CBOIO TOYKY 3pCHHUA O 3HAUCHUH OAHHOTO

oboporTa:

Jis 3Toro HEoOXOAMMO IPEXIE BCEro IEpeMEeCTUTh B
HapOJHOM CO3HAHMHU LEHTP TSDKECTU C MOJUTUKU HA KHU3Hb
IyXa, HAa CTPOUTENBCTBO KU3HH, XO3IWUCTBA, KYJIbTYpbI; B
Kauecmeo dcuznu [KypcuB — M.H.|, Tpyda u NOpOIyKTa
[HKPA].

NA Uneun B 1937romy B cBoeil pabore «OCHOBBI
TOCYJITapCTBEHHOTO YCTPOMCTBa» yHOTPEOJIIeT NaHHOE BBIpaKEHHUE
UCKOHHO  PYCCKOTO  TPOUCXOXKJIEHHs,  IOJYEpPKUBAsi  €ro

HPABCTBEHHBIN XapakTep:

Bmecre ¢ 3TUM COBEpIICHHBIM OTIEIIEHHEM BIIACTH OT
JIEMOKpaTHH ¥ TyMaHu3Ma OyJeT OCBOOOXKIECHAa JTUYHOCTB,
TBOpSAIIAs Ka4eCTBO KU3HU: HPABCTBEHHO — OE3HPABCTBEH-

HO, KpacuBo — HekpacuBo [HKPA].
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Cp. Ttaxxke: OO0 yropapuBarmIIUX B PAJOCTH KHU3HH,
yOeXKIAIoMUX B HEH, W O JCHCTBUTEIHLHO >KUBYIIHX,
3HAIOUIUX KAYecmeo JHCU3HU, 1EHHOCTh €€ U Ip.»

(A.IL. ITnaTonoB. 3anucuble kHmwKkH) [HKPA];

[TompoOyiiTe cBA3aTh KU3HB C TEM, YTO TOIBKO M MOXKET e
OpUAATh SKU3HCHHYIO CUJIy W KA4eCmeo JCU3HU: C
EBanrenuem, co XpuctoMm, ¢ borom (MuTpomnonut AHTOHHIHA
(bym). O nmogsure nro6Bu. 1979) [HKPA].

B coBerckoe BpeMsi HOBOE TIOHSATHE KAYeCmeo JHCU3ZHU,
SIBIISTIOIIIEECS] TIEPEBOJIOM aHIIIMICKOTO MpoToTuna > the quality of
life, omnpenensIoOch KaKk «IIUPOKO  pacIpOCTpaHEHHOE B
COBPEMEHHOM OyprKya3HOM dunocodum, COIIMOJIOTHUH,
MOJUTHYECKOW  AKOHOMHH  TPEJACTABICHUE O  COIMAIBHO-
MOJUTHYECKUX, KYJIBTYpHBIX W  OKOHOMHYECKHX  YCJIOBHUSX
CYIIECTBOBAHMSI JIMYHOCTH, BKJIFOYAsl YCIOBHS TpyJa W ObITay

[Hayu. kommynusm 1980: 95]. Cp.:

“Kauecmeo ycu3nu” — d5TU JIBa CIIOBA B IOCIICTHUE TOJBI
MPOM3HOCATCS Ha 3amage ocoOeHHo dYacto. OmHUM U3
MIEPBBIX cpear Oyp>Kya3HBIX UICOJIOTOB O ‘“Ka4eCTBE KU3HU
Oonee rmodyTOopa JECATKOB JIET  Ha3al  3arOBOPHI
k. [ambpeiir. [lanHOE TOHWMAaHHWE HOCHIO Yy HETO B TO
BpeMs JIOBOJBHO TPOM3BOJBHBIA XapakTep H CIYKHUIO
CKOpee  OMONHMOHAIBFHBIM  TEPMHUHOM,  TPHU3BAaHHBIM
MOMYEPKHYTh PEAbHOCTh M OCTPOTY  YIPOXKAFOIIUX
KalATaNN3My KpPU3HCOB, HEXENIH OMNPENeNsio KaKyl-TO
COIMAJIbHO-?KOHOMUYECKYIO porpammy [Mortsmos
1976: 182];
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«Tepmun "kauecmeo owcuznu" cran MHUPOKO MPUMEHSITHCS B

80-e roas! mocie padot k. [anGpeiiran™.

B roaer mepectpoiiku M.C. I'opOaueB ynoTrpeOus JaHHBIN
ob6opoT B cBoeM HoBoroguem oOpamienun k COBETCKOMY HapoIy
1 auBaps 1989 roma: «Ham Hajgo BceM HacTpauBaThCsl HAa TaKylO
paboTy, KoTopas TO3BOJIMT HPEONOJIETh 3acTapeibleé HEayTH,
n30aBUTHCS OT BCAKOTO poja HEXBATOK, CO3JaThb HOB0e KAUecmeo
XKU3HU 17151 coBeTckux jroaei» (Tpyn, 01.01.1989) [HKPA].

I'oBopst 0 mosom kauecmee orcuznu, M.C. 'opbaueB kak Obl
HAIOJHSAET PyCCKOE BBIPaKEHHE HOBBIM CMBICIOM, OJJHOBPEMEHHO
UMes B BHUJly €r0 aHIJIOSI3bIYHBIM 3TUMOH, BBEJCHHBIM B 00MXO[
JUx. I'>nOpeiiToM U MOMYYMBIIMN HIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHUE B
mupe B 80-e rr. XX Beka. B pycckom si3pIke 1aHHOE BbIpakKeHUE,
IIpEBpaTUBIIEECS] B YCTOMYMBOE CIOBOCOYETAHUE, MEHSET CBOIO
CMBICJIOBYIO OKpPAacKy Ha TMPOTSKEHUU JAHHOTO JECSTHIIETHS.

Hanp.:

B xapakrepe kak no0pa, Tak W 371a TIPOSIBISIETCS KAYECME0
JfCU3HU, OHO W OTCTaWBAaeTCs, a TJIaBHAas pa3ielUTelbHas
YepTa IMPOXOAUT HE MEXIY NOOpOM W 370M, a MEXIy
Ka4yecTBOM XHM3HU H OTCyTcTBHeM KadecTBa» (C.I'. bowapos.
JleontneB u JJoctoeBckuit. 1993-1994) [HKPA].

B aHrnmiickom  sA3bIK€  HCTOpHS MPOTOTHNA  PYCCKOM
(hpa3eonornYecKoi KallbKH Kauecmao JHCu3Hu CBSI3aHO C paboTaMu
JIx. ['an0peiitTa, M3BECTHOTO HKOHOMHUCTA, COBETHHKA MHOTHX
AMEpPUKAHCKUX TMPE3UAEHTOB, OAHOTO H3 cozaareneil «Hosoro

kypca» PysBenbra. 10 mtons 1964 roga oH uW3JaeT CTaThio MO

# Cwm.:http://economuch.com/page/trudsotcio/ist/ist-16--idz-ax266--nf-6.html
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HazBaaneM «Economics and the Quality of Life» («DxoHommuka u
KauecTBO JKU3HW»), KOTopas Oblia OmyOJWKOBaHA B JKypHAle
«Science» [Galbraith http].

Hamuoro pansmme, B 1958 rogy, B cBoeil m3BeCTHON paboTe
“Affluent Society” (OOmectBo wu300unusa) [HnlOpelT yxe
MOJJHAMAJT BOTIPOC O MPHOPUTETE HPABCTBEHHBIX 3a]au OOIIecTBa
HaJ1 Y)KOHOMHUYECKUMH:

Galbraith argued that industrial production was being devoted
to satisfying trivial consumer needs, in part to maintain
employment. Consequently, he recommended, the United States
should shift resources from the private to the government sphere in
order to increase mobility, improve schools, infrastructure,
recreational resources, and social services as a means of providing
a better quality of life instead of creating an abundance of
consumer goods to satisfy mass consumption [Famous Quotes
http].

B coBpemenHom pycckom «busHec cioBape» maHHBIH 000pOT
OMpEACISIETCS, KaK «COIMaTbHO-I)KOHOMHUYECKAsT XapaKTePUCTUKA
YpOBHSI TOTpPEOJICHUsSI KaK MaTepHajbHBIX OJlar M YCIyT, TaK H
YIOBJIETBOPEHHUS TYXOBHBIX MOTpeOHOCTeH. B Kok, BXomaT takxe
TaKWe TMOHATHUS, KaK 3J0pOBbE, MPOJODKUTEIBHOCTh JKU3HH,
HKOJIOTHYECKUE YCIIOBHS OKpYJKarolield cpensd» [busHec-cioBapb
http].

Cp. nmpuMepbl  HCHOJNB30BaHHS B PYCCKOM  SI3BIKE
paccMaTpuBaeMOro TEpPEBOJHOTO BBIPAKEHHS W3 aHTIHICKOTO
s3pika B 1990 — 2000 rr.:

51 yrpaBisiio KaruTaioM, a 3TO He BCET/Ia yI0BOIbCTBHE, HO
BCETJ]a Xopolas J103a aJipeHaINHA B KPOBU, CAMOYBaXKCHUE,

HUHTCPEC K KM3HU, HAKOHCI], KAYCCTBO XU3HU — 310pOBasi
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ena, CIopT, OTMyCK Ha ['aBaiisX, rae s, KCTaTH, He ObLL
(O. Hexkpacoga. [Tnatut mocnemnanii. 2000) [HKPA];

Yactro B OusHec IoJiell BiEYeT IKeJlaHHe M0OOobIIe
3apaboTaTh W TakuM 00pa3oM CYHIECTBEHHO VIIYYIIUThH
KayeCTBO JKM3HU: W3 MaJICHbKOW KBapTHPHI IepeexaTrh B
00JIBIITyT0, TOCMOTPETh MUD, TOKaTaThes Ha «Mepcenece» ¢
mmuHeiM - modepom u 1.4 (A. ly6omn. Ilytes K
onaronomyuuto. 2000) [HKPA];

Tel MOXelmb 00ECHeYnUTh KAaueCTBO OMNEpallid — HO ThI
paspymraents KadecTBo Jkm3HN» (A. buToB. 3amoBemHHK
(Tenemenonpama), 1991) [HKPA].

B coBpeMeHHOM pyCCKOM sI3bIKE TaHHBIH 00OPOT B pe3yJibTaTe
CBOEH JETePMHHOJIOTU3AIMH, CTAaHOBUTCS ILIMPOKO YHOTPEeOH-

TEJbHBIM BhIpaxkeHneM. Hamp.:

16 utoHs B MOCKBE COCTOSIOCH COBELIAHUE-CEMUHApP C
Y9aCTHEM PErHOHAIBHBIX KOOPIWHATOPOB IMPOCKTa MapTHUH
«Emunas  Poccusi»  "KawectBo ku3HM”  (3mopoBbe)”

[Karepunnues http].

Takum 00pa3oM, B HACTOSIIEE BPEMS «KAYECMBO IHCUSHU
MOHUMAETCA KaK «IOKa3aTellb OO0IIero OJarornoiayyusi 4elloBeka,
KOTOPBIN SBJISIETCSl 0OJiee IIUPOKUM, YeM YHCTO MaTepHabHas
obecnieueHHOoCThY [KavecTBo >xu3HM http].

Jlexcukorpaduaeckuii MCTOYHHUK aHTIMHCKOTO si3bika («The
Cambridge Advanced Learner's Dictionary») onpenensiet quality of
life xak “quality of life, the level of enjoyment, comfort and health
in someone's life» - KadecTBO *u3HM — ypOBEHb HACIaXKIICHHUS,
KoMdopTa U 310poBbs ubei-mb0 xu3an (mep. — M.H.)” [CALD
http].
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[To maHHBIM ATUMOJIOTHYECKOTO CIIOBAPS aHTIIMICKOTO S3bIKA,
aHrmickuil  ppaseonorusm quality of life, Tak ke Kak M €ro
PYCCKHIA MPOTOTHII, TIOSBUJICS B S3bIKE HAMHOTO paHbIIE, YeM OH
nproOpeIT MOMYJISIPHOCT B SKOHOMUYECKUX TPYIaX aMEPHKaHCKUX
yueHbIX, — B 1943 r.: «Quality of life is from 1943» [OED http].

Cynpba pycCcKOro BBIPRXKEHHS KAYeCmeo OJiCU3HU SIPKO Jie-
MOHCTPHPYET OJMH M3 BapHaHTOB CEMAHTHUYECKOTrO MpeolOpazoBa-
HUSI HCXOJHOTO PYCCKOTO BBIPOKEHHS, KOTOPOE MEHSET CBOE
3HAYCHWE B COBPEMEHHOM S3bIKE TOJ| BO3ICHCTBUEM MOSBICHHS
OMOHHMMUYHOTO BBIPAXKEHHUSI, SBIISIOMIETOCS KAIbKOW MEPEBOTHOTO
BBIpKEHUS M3 aHIJIMICKOTO s3bIKa quality of life: B omHUX ciy-
qasX HAMOJHASCH HOBBIM COJCp)KaHHEM, B APYTUX — COXPAHSS WIH

YaCTUYHO TCPAA CBOHU MCXOJHBIC CCMAHTHYCCKUC XaPAKTCPUCTUKU.
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O JIUHT'BOKYJIbTYPHOM NEPEBOJJUMOCTH
(Ha MaTepuaJie TOYHBIX M HETOYHBIX
(¢pa3eoOrnYecKUX KajeK ¢ AaHTJIHIHCKOro

B PYCCKOM s3piKe) ™

«B KkaxaoM s3bIKe CYLIECTBYIOT €IUHMIIbI, 00pa3ylolue ero
HOMUHATHUBHBIM HHBEHTAPh U MIPaBUIa KOMOMHAIIMY ITHX €IMHUI] B
COUYETaHUsIX. DTON S3BIKOBOM YHHMBEpPCAIMH HPOTHUBOCTOUT CTOJb
K€ YHHUBEPCAJbHBII ()EHOMEH «OOpaTHOTO MOpsSAKa»: B KaXIOM
A3bIKE CYILECTBYIOT CHHTaKCHYECKUE CTPYKTYpbl, B UEM-TO
OTKJIOHSIOLIMECS OT OOIIMX M PEryJIspHBIX NMPaBUI KOMOWHALUU
HOMMHATHUBHBIX €IUHHUI] W NPEJICTABISIONIME KaK JIEKCHKO-
CUHTAKCUYECKHE «aHOMAJIUN», Y3aKOHEHHBIE B JIaHHOM SI3BIKE
y3yCOM  yNOTpeOJeHHs], JKECTKO (UKCUPYEMbIMH HOPMaMUK»
(Tenusa B.H. 1981: 13).

B pesynbrare Takoro crocoba nepuBanmu (Hppa3zeoqormuecKux
000pOTOB, KaKuM SIBISIETCS (Ppa3eosoTHIEcKOoe KalbKHpPOBAaHUE, B
PYCCKOM si3bIKe (DYHKIIMOHHPYIOT KaK TOYHBIE, TaK M HETOYHBIE
KOppEeNAThl  KaJIbKUPYEMBIX HHOA3BIYHBIX  (Ppa3eosoruuecKux

CAUHUII.

B kn.: JKuBoneiicTByromas cBSA3b sA3bIKa M KyIbTyphl: MaTepuansl MexayHap.
Hay4. KOH(}., TOCBsII. 00mIet0 TokTopa dhuoi. Hayk npod. B.H. Tenus: B 2 1.—
M.; Tyna: U3sn-Bo Tyn. roc. mea. yn-ta um. JL.H. Toncroro, 2010. — T.1. —
C.197-201.
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AHanM3 KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO MaTepHana I03BOJISET
chenaTh BBIBOA, YTO, HECMOTPS Ha pa3Id4yus JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4YeCKUX HOPM pPYCCKOTO U  aHIJIMICKOTO  S3BIKOB,
nojamisionmee  OONBIMMHCTBO  ()PA3COTOTHUECKUX  KAICK C
AQHTJIUICKOTO TIPEJCTABJIICHB TOYHBIMH PYCCKUMHU SI3BIKOBBIMHU
COOTBETCTBUSIMU KOPPEIATHBHBIX aHTIMHCKUX (DPa3eoIOTHUECKUX
000pOTOB-IIPOTOTHIIOB.

Cp. Kmo ecmv kmo > Who is who, nomepams nuyo > to lose
face, Benwiti oom > White House (c 1814), beras nponazanoa >
white propoganda, Heono3nanHvli Jaemarwul 00vekm >
unidentified flying object (1946-1947), uernounas ounromamus >
shuttle diplomacy (1970), nosas sodepnas ooxmpuna > the new
nuclear doctrine (1981), xonmaxmunas epynna > contact group
(1982) u gp.

BrimeckazanHoe  CBUIECTENBCTBYET O  CIPaBEAJIUBOCTH
yTBepkaeHus JI. bapxygapoBa o TOM, 4TO MEXIy PYCCKHUM H
AHTIMHACKAM SI3BIKAMHU «CYIIECTBYET OOJbINAsi CTETIEHb CXOZCTBA
yke Omaromaps ToMy (akTy, 4To 00a 3TH S3bIKa BXOJIAT B
UH/I0€BpONEeNcKyto cembio s3bIkoB» (bapxynapos JI.C., 1972: 67);
«...MEXKIy  T[IyOMHHBIMH  CTPYKTypaMH  pPa3HbIX  SI3bIKOB
CyLIeCTBYeT ropa3fo  Oojblllee  CXOACTBO, YEM  MEXIY
noBepxHOCcTHBIMIY (Tam xe: 68).

[loguac B sI3bIKE OJHOBPEMEHHO YTBEPKAACTCA U TOYHAS
(dpaseosmornyeckass Kajdbka C QHIJIMHCKOTO, M €€ HETOYHBIN
BapUaHT, HAIIPUMED:

the green—eyed monster < 3enrenoenazoe uyooguuje =
yyoosuwe ¢ 3enenvimu enazamu (Lllexcriup, Otemno), Dollar
Diplomacy < oOonnaposas ouniomamus = ounjiomamusi 0011apa
(V. Tadt, 1912), jazz age < Ooxcazoswviti 6ex = Gex 0xcaza
(C. durwmkepanb, 1920-1930),  American century <

amepuKaHcKull eex/cmonemue = 6eKk Amepuxu u ap.
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«Mepa ¥ XapakTep HETOYHOCTH COOTBETCTBYIOIIMX KaJieK
camble pasnuuabie» (bobposa T.A., 1981:37) kak B mmaHe
COJICpKaHUs, TaK U B IJIAHE BBIPAXKCHUS SI3IKOBBIX CIUHHII.

K 4uciny OCHOBHBIX pa3fivyuuidi B CTPYKTYpPHOM OpraHu3alvu
(bpa3eosOrnICCKON KATBKH U €€ TIPOTOTUIIA OTHOCSTCS CIIEAYIOIIUE
HECOOTBETCTBUSI:

1) nopsinok cnos: [Jenv Hesasucumocmu > Independence Day
(1776), Apmus cnacenuss > Salvation Army (W. Booth, 1865),
Odemexkmop axcu > lie detector, Ilo kom 360num xonoxkon > For
whom the bell tolls (Xemunrysii, 1940, mutupyer k. JloHHA),
3Hamenumoe ozpabnenue noesoa > the Great train robbery (1963),
Bracmo uepnvix > Black Power (1966), ymeuxa moseoe > brain(s)
drain (1960), Ob6wecmso ecedozsonennocmu > The Permissive
Society (1967) u ap.

2) OTCcyTCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE MTPEIOTOB:

a) mpemior “of” aHTIUHCKOTO S3bIKA JJIA TIEpenadd 3HAYCHUS
POIMTENBHOTO Majiexa: Ykpowenue cmponmueoti > The Taming of
the Shrew (Wekcnup), narama nopoos > House of Lords, narama
oowun > House of Commons, [exnapayus Hezasucumocmu >
Declaration of Independence (1776), yposenw swcusnu > standard
of life / living (1870), xonrexkmusnas cobcmeeHHoCmb cpedcma
npouzeoocmaea, pacnpeoenerus u oomena > collective ownership of
the means of production, distribution and exchange (1901),
2po3ovs enesa > The Grapes of Wrath, /loxmpuna Obpaza >
Doctrine of Image (Xb103) 1 1Ip.

Vka3zaHHble  OTKJIOHEHHS B  Tlepelade  CTPYKTypHOU
OpraHU3aIli WHOS3BIYHOM Monenn (pa3eosornIecKol KallbKH
OOBSICHSIOTCS B OOJIBIIMHCTBE  CIIy9acB  HECOBIIAJICHUEM
KaTerOPUAIbHOTO 3HAYEHUS KOPPEISATUBHBIX KOMIIOHEHTOB B

A3BIKC-UCTOYHHUKE U HepCHI/IMaIOH_Ieﬁ X SI3LIKOBOM CHUCTCMC, UYTO, B
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CBOIO  O4Yepelb, ONpPEIeNseTCS  PACXOXKACHHUEM  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX HOPM PAaCCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB.

Tak, B Takux (Qpa3eoOTHUECKUX KallbKaX, KaK 00ujecmeo
usoounusi > Affluent Society (I'>nbpewit, 1957), obwecmso
ecedoszsonennocmu > The Permissive Society (1967), mawuna
spemenu > The Time Machine (I'. Yamnc, 1898), mopsmok cioB B
PYCCKHX  BBIPQKCHHUSAX  HApYyIIAeTCs B  COMOCTaBJICHUU C
WHOSI3BIYHBIM OPUTHHAIOM 3THUX ()Pa3eoOTHYCCKUX CIUHHII, YTO
00yCIIOBJIEHO 3aMEHOU AHIJIMMCKOTO IIPENO3UTUBHOIO
ONpENIeICHUs] ~ PYCCKHUM  TOCTIIO3UTUBHBIM  KOPPEISATUBHBIM
OTIPEICIICHUEM.

B takux npumepax, Kak muposvie oenveu > money of the world
(Jxeitmc Ctroapt), oxcgopockue nposuszuu > the Provisions of
Oxford, wabmogaeTcst o00paTHOE SBIIEHHE: TOCTIIO3UTHUBHOE
OTIPENICIICHUE B aHTJIUICKOM SI3bIKE 3aMEHSETCS TPEHO3UTHBHBIM
ONIpPENICICHUEM B PYCCKOM s3bIKe. TakWe OTCTYIUIGHUS OT
CTPYKTYPBl HMHOSI3BIYHOTO OpHWTMHAJa BBI3BAHBI TEM, YTO B
mporecce MOSIBICHUSI M CTaHOBIICHUS (Pa3eoIOTHYECKON KalbKH
BEAYIIYIO POJb HMIPAIOT 3aKOHBI PYCCKOHM SI3BIKOBOW CHCTEMBI.
OTUM  OOBSCHAIOTCS  TPYIHOCTH B BBIABICHHHM  IUIACTA
(bpa3eonornyeckux Kajek Mo BeAyIIeMy CTPYKTYpHOMY MPH3HAKY.

6) OTcyTcTBHE APYTUX MPEUIOTOB (M MOCJIEIOroB) B PYCCKOM
SI3BIKE: 00po2a 6 A0 8bIMOWEH 00OpbIMU HaMepeHuamu > the road
to hell is paved with good intentions (Jxxouncon, 1775), nepuoo
oxnascoenuss > cooling-off period (OTCyTCTBUE MPEAJIOTA, a TAKKE
HapyIlleHHe MOpsKa CIOB), wKo.la 3n0cnosus > School for scandal
(Iepuman) u ap.

B) OtcyTcTBHE mpemyiora B S3bIKE-UCTOYHHUKE: HPONAcmy
MedHcOy noKoneHusmMu > generation gap, noaumuxa k Bocmoxy om

Cyaya > East of Suez policy, oxoma na 6edom > whitch-hunt [cp.>
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hunt for witch(es)], beceda y kamenvka > fireside chat
(®.Py3BensT, 1933) u ap.

r) HeanekBaTHBIN MPEAJIOT B PYCCKOM SI3BIKE:

YeJIOBEK C YIHIIBI > a man in the street (OMEpCOH), 8biesi0emb
Ha Muaiuox ooanapos > look like million dollars u np.

3. COXHOE CJIOBO B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE — CJIOBOCOUYETAHUE B
PYCCKOM SI3bIKE:

a) noozemHas dcenesnas oopoea > underground railroad (ucr.
amep., XIX B., HO OMOHUMHYHOE BhIpaxeHue underground railway
ucnonezyercs B coBpemeHHoM British English), owcyprarucmuxa
uex0Bol kKHudcKu > chequebook journalism, Anuca 6 cmpane uydec
> Alice in Wonderland (J1. Kappomn, 1865), pazepebamenu epsasu >
Muckrakers (benbsin, 1684; B AMepuike — B Hau. XX B.) U Jp.

0) npasumenbcmeo cakgoaiCHUKo8 > carpet-bagger goverment
(amep. ucm.) wkona cume2o mops > blue-sea school, rowaounas
cuna > horse-power u ap.

4. OcnoxHEHHblE BapUaHTbl  HApYLIEHUS  CTPYKTYpbI
MHOSI3BIYHOTO  TpoToTHIA: Kmo niamum  Oewvbeu, mom U
3axazvieaem myswviky > He who pays calls the tune the music, Bom
6 uem eonpoc > That is the question (Illekciup, ['amier) u ap.

5. TIpomecc ¢pazeoqornaeckoro KaTbKUPOBAHUS, CBSI3aHHBIN C
aKTOM IEPeBO/Ia, PENOIaracT TakKe BOSHUKHOBEHHE HEKOTOPBIX
OTKJIOHECHHH oT CEMaHTHUYECKUX XapaKTEPUCTHK
¢dpazeonornyeckoro obopora. HecoMHEeHHBIII MHTEpeC MpPU STOM
MpENCTaBIseT pa3padoTKa BOMpOCa: «JI0 Kakoro mpezaena
CII0BOOOpa3oBaTenbHbIN (a Takke (hpazoodpasoBarenbHbIl - HM.H.)
NepeBo/i, HE MOBTOPSIOMUN MOTHBHPOBAHHOCTH HHOS3BIUUH,
ocTaeTcs KaJbKUPOBAaHHEM, TO €CTh B KaKHX paMKax J[OITyCKaeTCs
BapbUPOBAHHUE WX MOTHUBHUPOBAHHOCTU TMPH KAaJIbKHPOBAHUNY
(Edpemosn JLII., 1980: 13).
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Tak, Ha HaI B3TJISA, TAKOE BRIpAXKEHHE, Kak Bpems pabomaem
Ha Hac > Time is on our side (B. I'mancton) (cp. “Bpems Ha moeii
CTOpOHE”), HEJb3s OTHECTH K paspsaay (pa3eoJOrH4YecKUX Kajek,
TaK KakK JaHHas S3bIKOBAsl €MHUIIA HE COOTBETCTBYET PE3yJbTaTy
MIOCJIOBHOTO NEPEBO/Ia aHTTIMHCKOTO BBIPAaXKEHMUsI, COBIaast JINIIb B
onMcaTelbHOM BapuaHTe nepeBoja (cp. Takxke bawmakos ona ewje
He usnocuna > A little month; or ere those shoes were old).

Hepenko, nosBisisachk B A3bIKe KaK HETOYHAs (pa3eoornyeckast
KaJlbka C  aHMVIMHACKOIO, BIOCJIEICTBUM JlaHHAas  €IMHHUIA
3aMEHSIETCS TOUHBIM SKBUBAJIEHTOM MHOSA3BIYHOIO IPOTOTHUIIA.

Tak, poman Tekkepes «SIpMapka TiieciaaBus» MepBOHAYAIBEHO
OBLT U3BECTEH B PYCCKOM sI3BIKE T0J Ha3BaHUeM «bazap KuTecKoi
cyerel» (1853, 1873 u 1885rr.) > Vanity Fair (B pe3ynbrare
OIMCATENBHOTO, @ HE IOCIOBHOTO IEepeBoja). B s3blke mosryyaeT
pacmlpocTpaHeHUe CIEyIollee 3HAYEHHWE BBIIICIIPUBEICHHOTO
¢bpazeonoruueckoro  0ob6opoTa:  'MPEANOYECTh  ATOMCTUYHOE
CTpEeMJIEHUE MO0Jb30BaThCs kU3HbIO' (Muxenscon M.U., 1997: 38).
BnocneactBun B SI3bIKE  YTBEPAKAAETCS TOYHOE B IUIAHE
COJEpXKaHHs, HO C OTCTYIUICHHEM B CTPYKTYPHOM OTHOIICHUHU
COOTBETCTBUE AHTJIHUIICKOTO TMPOTOTUIIA — «SIpPMapKa TILECIaBUsI»,
ABJSIIOIEECST  HETOYHOM  (ppaseonormyeckoil  kampkoir  (cp.
«THIeCNaBHAs  SpPMapKa»), OJHIETBOPAIONIEH «OOIIECTBEHHYIO
MPUPOY, OCHOBHBIM CTUMYJIOM JEATEIbHOCTH KOTOPOU SIBIISETCS
tiiecnaBue W kapbepusm»  (AmykuH H.C., Amykuna M.T".,
1966: 36).

[IpumepaMu  HETOUHBIX  (PpPa3EONOTHUECKHX  KalleK C
AHTJIUICKOT0, MMEIOIIMX OTKJIOHEHHE B TMeperadye CMBICIOBOTO
o0beMa TPOTOTHIIA, SBISIOTCS CleAyoume (pa3eoorndecKue
€AMHULIBL:

a) Ilpviocok 6 Heuzsecmuocmo > the leap in the dark (I'0606c).

TounOE IEPEBOJAHOC COOTBCTCTBHUEC JAHHOI'O BBIPAXKCHHUA —
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WIPBDKOK B TEMHOTY» («HEHU3BECTHOCTH» — MeTadoprueckoe
MIEPEOCMBICIICHHE B TIPOIIECCE TIEPEBOIA).

0) Llxonvnvie oxcynenu > Blackboard Jungle (OBen Xanrep,
1954). JlocnoBHBIN TMEpPEBOJ] — «IIKOJBLHON OCKH JKYHTIN». B
pe3yibTaTe METOHMMHYECKOTO CIBUTa B IPOIECCE IepeBoja B
A3BIKE 3aKPETUISICTCS BBIPAXKECHUE WUKObHBLE OHCYHRIIU.

B) [lapramenmckas nnemxa > government whip (OyKB.
«TIpaBUTENbCTBEHHAs  IUIeTKa»).  KoHKpeTwzamuss  MOHSATHS
3aKpEIUIeTCs B PyCCKOM BapHaHTe MEPEBO/A.

r) [Ilponacmv Oogepus > credibility gap. B s3bike
yTBEp)KIaeTCcsl HeTOouHas (hpa3eosoruyeckass KajdbKa Kpusuc
0osepusi.

n) Yepmuwui xouwmunenm > the Dark Continent (Adpuxka).
Ha3Banue kuuru amepukanckoro mnucarens ['"M. Crennu (1878).
[To nanueiM cnoBapss XOpHOHW, aHHOE BBIPAKEHHWE MPUMEHHUMO
IpU ONUCAHUM TEX BpPEMEH, Korja OoJbllas 4acTb TEPPUTOPUU
Adpukn  OblTa  HEAOCTATOYHO HWCCIIEZOBaHA M 3arajoyHa
(Hornby A.S., 1974: 218).

e) Cmo muicsay nouemy > seven million Whys. Cp. ceMb ThICSU
noyeMy — nepeBoq Mapmaka ctuxorBopenust P. Kurnnunra u np.

6. OTCyTCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE IJIAr0JIa-CBSI3KU Obimb B 3-eM
JUIE €IUHCTBEHHOTO YUCJIa HACTOAIIETO BPEMEHHU:

Mot dom — most kpenocms > My home is my castle (3. Kok,
1552-1634), 3nanue cuna > Knowledge is power (®. bakon, 1597),
Bpems — odenveu > Time is money (b. ®pannun, 1748) u np.

B cocrtaBe ¢pazeonornyeckux Kajek, SBISIOMIUXCS MO CBOEMY
MPOUCXOXKACHUIO M OOpa3oBaHHUIO MOCIOBHBIM  IE€PEBOJIOM
WHOSA3BIYHBIX YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHHWI AHTJIMMCKOrO S3bIKA,
BBIYJICHSETCS M TPyINIa aKTUBHO (DYHKIMOHHPYIOMIMX B PYCCKOM
sa3bIKe  (hpa3eoNOTUYeCKuX ModyKalek: Bocmonckoe uaenumue >

Boston Tea Party, Bex oxcaza > jazz age (C. ®uTKEpasbl,
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1920-1930), oowcenmnvmencroe coenawenue >  gentlemen's
agreement, Odicenmabmen yoauu > gentleman of fortune,
oemexmop Jnoicu > lie detector, donnaposas 3oma > dollar area,
unoetickoe nemo > Indian summer, nepsas neou > the first lady,
nocneonuti uz mozuxaun > the last of the Mohicans, npesenmusnas
80liHa > preventive war U Ap.

Hepa3paboTaHHOCTh BOMPOCOB MPHUPOABI U OTIMYUTEIHHBIX
MPU3HAKOB JAHHOTO JIMHIBUCTHYECKOIO SBJICHHSI HE IO3BOJISET
JaTh OOCTOSTEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY OCOOCHHOCTEW Pa3IMYHBIX
BHUJIOB TIOJYKAJIEK, IIOCKOJIBKY JTO TMpPEeAMET CHEIHAILHOTO
CaMOCTOSITENILHOTO HCCIIEI0BaHUSI.

B cBmBu ¢ otum  derkoi auddepeHnanuu  MEXIy
(Gpa3eosOTHICCKUMU  MONYKATbKaMH W (hpa3eoJIOTHICCKUMHU
KallbkaMH HE TPOBOJMIIOCH, HECMOTPS HAa YYET CYIIECTBYIOIIMX
pa3nuuuii MeXAy yKa3aHHBIMH BBIIIE Pe3yJlbTaTaMH MOCIOBHOTO
MepeBo/ia HHOSA3BIYHOTO MTPOTOTHUIIA.

Kak mnoxkaspiBaeT mNpUBEICHHBIM MaTe€pual, TOYHOCTbH U
HETOYHOCTH BOCIIPOM3BENICHUSI CMBICIIA U CTPYKTYPhl HHOS3BITHOMN
MOJIETTU  OTpENEeNseTCs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM CBOEOOpa-
3M€M KOHTAKTUPYIOLIUX SI3bIKOB. AJIEKBaTHOE JI€KOJUPOBAHUE
KyJbTYPHO 3HAYMMBIX CMBICIIOB, TOYHOE pa3raJbIBaHHE CIICIOB
pedriekcuu B TEPEBOAHBIX CIIETIKAX HWHOS3BIYHOW KYJIBTYpPBI
onpefensercss  KyJbTYpHO-A3bIKOBOM  KOMIIETEHIIMEM  Kak
MIEPEBOAYMKA-CO3AATENs] HOBOM 3aMMCTBOBAHHOM €IWHULBI B
S3bIKE, TaK W TOBOPAIIMX HA S3bIKE, MEPEHSBIIEM MEPEBOTHOU

MHOSA3BIYHBIN (hpa3eosorusm.
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KYJbTYPA PYCCKOM PEUN
B 3EPKAJIE HPABCTBEHHOI'O BOCIIUTAHU S

The paper treats the issues regarding the norms of speech culture
in the mirror of a person’s moral education. The aim is to highlight the
necessity of the awareness of the anglicisms meaning and the sphere of

their functioning for conveying the thought.

JI.LH. Toncroit nucan: «HpaBCTBEHHOCTh Y€JIOBEKA BUIHA B €TI0
OTHOIIICHUU K CJ'IOBy47. B 3epkane pycckoil CIIOBECHOCTH
OTpa)kaeTcsi OOJIMK COBPEMEHHOT'O HOCHUTENSI PYCCKOTO SI3bIKA, €ro
KyJIbTypa ¥ HPAaBCTBEHHOCTb; OTHOIIEHUE KAK K HOpMaMm s3bIKa,
TaK ¥ HOpMaM dTHUKH, JyXOBHOU CO3HATEIILHOCTH.

bepexxHoe OTHOIIEHHE K KyJIbType peYd POIHOTO A3bIKA
JIOJDKHO BOCIIUTBIBATBCA M KYJbTHBHPOBATHCS C CaMOro Hayajia
CO3HATEJBHOM JKU3HU YEJIIOBEKA, IMOJICPKUBATHCA A3BIKOBOU
JKOJIOTHEH COBPEMEHHOTO OOIIeCTBa, S3BIKOBOH IMOJIUTUKOMN
roCyAapcTBa, BOTUIOMIAONIEH MPUHIIUITBI OEPEKHOTO OTHOIICHUS K
POIHOMY CJIOBY.

[TonsiTnEe HOpMma Kak B MPAKTUKE MPOSIBICHHUS HPABCTBEHHOM

MO3UIIMK YeNOBeKa, TaK U B COXPAHEHUH KOAUDUIIMPOBAHHOM

“ M3sectnss AKkaieMHH MeIAarOrHUEeCKHX M COLHMANBHBIX HAayK: Marepuaisl
Hay4yHO-TIpaKTHUecKoi  KoH(pepeHimn «Kynprypa peun u  npoOieMsl
HpPaBCTBEHHOro BocnuTaHusi Mmosofexu» (16-17 anpensi, Mocksa). — M.:
Mznarenscteo HITO « MOJIDK», 2010. — C. 85-92.

47 Cwm.: http://www.orator.ru/tolstoy.html
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HOPMBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM  SI3BIKE TEpSET  CBOIO
YCTOWYUBOCTh, CTAHOBSICh 3BIOKMM, paclIaTaHHBIM B CBOHX
rpaHuIaX MOHATHEM B YCTaX KOHKPETHOTO YeNIOBEKa.

I1.A. ®aopeHcKuii TOYHO OMUCANT TOMCKH HPABCTBEHHOIO JyXa
YeJIoBEKa CBOETO a/IeKBaTHOIO ciioBecHOro BoruomeHus. Cp. «OHo
(cnmoBo — M. .H.) nnactTu4yHO [0 Tpenena, OHO TMOJAJNAeTCS
TOHYANIIINM >KEeTIaHUSAM AyXa, OTIeYaTieBas uX M 3amevyarieBasich
uMu. B Hem ci1oBHO mpen - 00pa30BaHbl BCe MOTYIIME BO3ZHUKHYTh
OTTEHKH W HANpaBICHUS IYXOBHBIX JBIKCHUH, TaK YTO KaxI0€
MTHOBEHUE JyXa, CaMO€ HOBOE, caMmMoe€, [O-BUIUMOMY,
HEOKHJAaHHOE, CamMoe CBOCOOPa3HO-WHAMBHUAYAIbHOE, Naxe 0
Kampu3HOCTH, HAxXOJUT ce0s B TaKOM CJIOBE, HaXOIuT cebe
YTOTOBJIEHHOE BMECTHJIUIIIE, TOTOBOE KHUJIUIIE CBOETO OOUTAHMUSI, —
Kak OBl OJEXKIY, CUIMUTYIO BIOJHE MO MEpPKE HMMEHHO €€, 3TOH
MHAMBUAYAIBHON yCcTpeMIIeHHOCTH ayxa» [6. C. 202].

['oBopss o HemaBHeW TOMBITKE pPehOPMHUPOBAHHS HOPM
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOIO sI3blKa, BBEJIEHUS B €ro Y3aKOHEHHBIN
CBOJI MPaBWJI PSAJl HOBBIX BAPUAHTOB YIOTPEONIEHUSI CIOB (Koghe,
Qaiigh-o-xknox, tiocypm W T.A.), CIeOyeT TMpPHU3HATh €€
HECOCTOSITEIBHOCTh W oOpeueHHOocTh Ha mpoBai. CrioBa
C.OxeroBa O HayyHOM OCHOBE TIOHSTHUSL s3bIKOBAS HOPMA
aKTyallbHbl M B HallM JHU. «/la W caM Bompoc o HOpME Helb3s
CUMTATh PEIICHHBIM. A OTCYTCTBHE HAyUYHO-TEOPETUYECKOM 0a3bl U
SMIUPHU3M TIPH PEKOMEHAAIMH TE€X WM HHBIX HOPM MPHUBOIUT
JUIIb K YaCTHBIM PEIICHUSM [0 TOBOJY OTICIBHBIX CIy4aeB
KojeOaHui U K CYObEKTHBHBIM OLIEHKAM, JIUIICHHBIM Hay4YHOMN
yOeIMTEIbHOCTH U 0011e00s13aTeILHOTO XapakTepay [3].

Kynprypa peunm pycckoro s3blka, OTJIMYasCh  CBOEH
JKU3HECTOMKOCTBIO, COXPAHSISI CIIOCOOHOCTh SI3bIKa CAMOCTOSITEIIb-
HO BBIKPHCTAJUIM30BBIBATH HOBBIE POCTKH S3BIKOBBIX OOTaTCTB, KaK

Bcerja OyIeT CHOy>KuTh TapaHTOM MPaBUIIBHOTO  S3BIKOBOTO
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BbIOOpa. V3BECTHO, UTO pa3BUTHE SA3bIKAa HETIOABIACTHO BHEIIHEMY
BMEIIATENbCTBY. SI3BIK MPEACTABISET COOOHM JKUBOE, «MYApPOE»
SBJICHHE, CAMOOpPraHM3YyIOIIeecs U  CcaMOOUHIIaoLeecs OT
HaHOCHOT'O CJIOBECHOTO IJIacTa.

Kak ormeuan P.A. Bbynaros, «...oT0op, perimameHTanus H
cBoeoOpa3HOe BHYTPEHHEE pa3BUTHE — TaKOBBI camble OOIIHe
ocobeHHOCTH auTeparypHoro s3bikay [1. C. 10].

BeruenpuseeHssle IpUMEPEI (GYHKIIMOHMPOBAHUS
WHOSI3BIYHBIX CJIOB B PYCCKOW peun (Hamp. koge, ¢hatigh-o-Kiox,
to2ypm ¥ T.JA.) IEMOHCTPUPYIOT OTHOILIEHHUE PYCCKOI0O YE€IOBEKA K
3aMMCTBOBAaHUSIM M3  JIpYI'MX  SI3bIKOB, HE  SIBISIOIIHUXCS
MHHOBAllMSIMKM, HEOJOTM3MaMH, a HPEACTaBIAIIUX  cO00M
WHOSI3bIUHBIE CJIOBA, BIUBLIMECS B PYCCKUH SA3BIK B pa3HbIE
BPEMEHHBIE CPE3BI €TI0 CYIIECTBOBAHMUS.

Yro  KacaeTrcsi  COBPEMEHHBIX  HOBOINOCTYIUIEHUH U3
aHIVIMHACKOTO $3bIKA, TO, KAK M3BECTHO, OHU SIBJIAIOTCS CAMBIMH
MacCCOBBIMH BJIMBAHUSMU KaK B COBPEMEHHBIN PYCCKHUH SI3BIK, TaK
BO BCE SI3BIKM MHpa, OTpaxkas SIBJICHHE TIJ00AIM3aluu M, Kak
pe3yJbTaT, A3bIKOBOE BIMSHHUE INI00ATbHOTO aHIIMHCKOTO S3bIKa
(Global English).

Kynbrypa peun Kak UIIKOJbHHMKA, TaK M IPETOAaBaTeNs
OKa3bIBAaeTCsl B JIaHHOM cllyyae 0e3 «SI3bIKOBOM MOJCTPaXOBKM.
Bce BoO3HMKawomme TPyAHOCTH NpPU JIEKOAUPOBKE HE3HAKOMOTO
CJIOBa WJIM BBIPAKEHUS IOJDKHBI OBITH PEIICHBI NPU ITOMOIIN
neKkcukorpaduueckux — (CIOBApHBIX)  M3JAHUM,  OTPaXKAIOUIUX
BJIMBAHHE HOBOT'O B SI3bIK, JAIOLINX HEOOXOAUMBIE CBEICHHS 00 UX
3Ha4eHWH, CTUIMCTUYECKON  OKpacke, ykasbiBas  cdepy
(YHKIIMOHMPOBAHUS B TIEPEHSBIIEM s3bIKE (KHIDKHYIO, YCTHYIO. .. ),
IIpeloOXpaHsasl TOBOPSAIIET0 HA PYCCKOM S3BIKE OT BO3MOJKHBIX
omMOOoK (rpaMMaTUYECKuX, Op(PoIMUIECKHX, etc.) B ymoTpeOIeHun

JTAHHOTO CJIOBA.
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K coxxanenuro, u 3Bydaniasi pe4b aKT€pOB U3BECTHBIX TE€ATPOB,
BEIyLIUX TeJle- M PaguolporpaMM, IOpOM M IpernojaBareiew -
A3BIKOBEJIOB  MepecTajia  ObITh ~ KaMEPTOHOM  MpaBUIHHOU
TOHAJIBHOCTH HW30paHHON CIIOBECHOW TKaHU [UIsl BBIPa’KEHUS
KOHKPETHOW MBICIIH.

Hameuass  HekoTOpble 4YepThl  HUCTOPUHM  CLIEHHMYECKOTO
npousHomieHus, . BUHOKyp  chopaBemaiMBO  NOAYEPKUBAET
BBIJIAIOLIYIOCS POJIb  MOCKOBCKOro Manoro Tearpa B Jene
KaHOHM3AIlMM M YKPEIUICHUs, KaK oO0pa3IloBbIX, MOCKOBCKHX
npousHocuTenbHBIX HOpM XIX B.» (em.:[2. C. 280]).

CpaBHHTE peub COBPEMEHHBIX BEIYIIMX PAAHOIPOTPaAMM:

«Pagnoctanmusa "9xo MockBEIl"»: ... O. BelukoBa: «A MBI IOKa
eme 6036MémM 360HOYeK, UTOOBI Bbl HE TYTAIWMCh B BallUX
nokazanusx. Ammo! <..> [O.KobGamanze: ...Iloaromy oueHBb
OIM3KO K Cepally 3TOT Kelic eocnpuuumato>)48.

K coxanenuto, nekcukorpaduueckas NpaKTHKa CO3AaHUS
CJIOBapeil HOBBIX CJIOB M BBIPAXCHHUH, HEOJOTU3MOB, aHTIUIIU3MOB
HE B COCTOSIHUM CBOEBPEMEHHO OOECIEYHTH SI3BIKOBOM CIIPOC Ha
BCE BBILIEIIEPEUHCIICHHBIE CIIOBAPHBIE CIPABOYHUKH U U3JaHUSI.

B 10 e Bpems cpeacTBa MaccoBoi MH(DOpPMAIIUU MTPOIOKAOT
KaXJbI JIeHb TMOCTaBJIATb B S3bIK HOBBIE CJIOBA, IOHSTHS,
OTpa)karolllue HE TOJIBKO MHUP COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, HO H
COBPEMEHHYI0 KapTHHY MuUpa, HE OIUChIBAasg €€ B PYCCKHUX
COOTBETCTBUSX, a UCIOJIb3ysl MUCKOHHO AHTJIMMCKWE EIUHUIIBI (HE
Tepsisi BpeMs Ha IMOUCK WX DKBHUBAJIEHTOB B S3BIKE WM IMOAOOD

PYCCKUX JICKCUYCCKHUX COOTBETCTBUIT HOBBIM HOHSITI/IHM).

* Cm.: http://www.echo.msk.ru/programs/keys/655624-echo/
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Bpemst mukTyeT HEOOXOOMMOCTHh ONEPATHBHOTO Ha)XaThs Ha
KJIaBUILY 1YCK / 3anycKk HOBOTO CIIOBA, IIO3TOMY BPEMsI BXOXKICHHS
€ro B S3bIK HCUUCISETCS HE TOAaMH, a mopod AHsMmH. Tak, Ha
HaIUX TJIa3aX MPOUCXOIUT nepesazpyska > resetting (Kongonusa
Paiic) He TOJNBPKO OTHOILIEHUH, HO U HOPM HCHOJIb30BaHUS TE€X WUJIU
UHBIX CJIOB.

B pycckom s3bIke, Kak I[OKa3aHO BBIIMIE, K COXKAJICHHUIO,
MOCTETIEHHO YTBEPXKAACTCA TPATULIMS NPUHUMAMb, OpaAmMb 360HOK
>to take a call, Odenamv 360omoK > to make a call BMecTO
WCTIOJBb30BAHUSI TPUBBIYHBIX [UIS PYCCKOTO sI3bIKA TJIarojioB
omeemums (Ha 3BOHOK) ¥l HO360HUMb.

3BOHKHU CTalu «2opsauumuy > hot call n «xonoousimuy > cold
call. Inosi3pI9HAsT IPUPOJA CTOJIb CTPAHHBIX JJISI CIIyXa PYCCKOTO
YyeloBeKa  BBIpaKEHUH ~ oOycloBleHa  MX  HMHOCTPaHHBIM
npoucxoxaeHneM. OHH SBISIOTCS TEPEBOJAHBIMU HHHOBAIUSIMU
AHTJIUICKOTO MPOUCXOKICHUS.

BeposiTHO, pazBuTHEe MOOWIBHON CBS3HM MPHUHECIO B PYCCKHM
A3BIK HE TOJIBKO TAaKUE BBIPAKCHMSA, KaK MOOUIbHbIU menedhon >
mobile phone, HO ¥ BBIIEPACCMOTPEHHBIE  BBIPAKECHUS,
MOSIBUBIIMECSI B PYCCKOM SI3bIK€ Kak OYKBaJIbHBIM IepeBoJ
AHIJIOSN3bIYHBIX TEKCTOB WHCTPYKIMHA 3apyOeXHbIX KOMIaHHUH
MobOunpHOM cBs3u. Cp.:

«loxxmuTech coenMHEHUs! C BBI3bIBAEMBIM aOOHEHTOM — €CJIH
OH COIJIaCEH MPUHAMb 360HOK 32 CBOW CUET, BBl CMOXETE HAayaTh
pasroBop»™; «HyKHO He TIPOCTO Omeeuams Ha 360HKU, & HYKHO

50
npuHaAmsbd BCC 360HKUY | «Cap1<o31z1 coenan 360HOK B NOAACPIKKY

#Cm.:http://mobile.beeline.ru/msk/services/service.wbp?id=efddc0d6-0039-
47¢1-b5f9-d2d65704598f
%0 Cwm.: http://www.management.com.ua/ims/ims119.html
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Poccun. Hakanyne cammuta EC B bproccene, MOCBSIIIEHHOTO
cutyauun B ['pysum, npesuzneHT Ppanumm Huxonsa Capkosu
noseonun..» ', «Pazpemennsiii  pazroBop. Korma Bbl Oepete
TpyOKy, 4TOOBI crenaTh “X0/100Hbll” 360HOK, Bbl HUKOTJA HE
3HAaeTe, YTO MPOUCXOAUT WM MPOU3OMAET Ha APYroM KOHIIE
HpOBOILa»Sz; «Xonoo0Hvle 360HKU KaK CTIOCOO aKTHBHOTO TOWCKA
KJ'II/ICHTOB>>53; «Kak cnenate “xonoonsie” 360nkKu “zopﬂqumu”?>>54
U T.1.

B nmocnepnee Bpemss B MmaTepHaniax MYJIbTHMEIHHHBIX
HUCTOYHUKOB c(epy cBOero (yHKIIMOHUPOBAHUS C KAKIBIM JTHEM
pacuIMpsieT HOBBIM aHIJIMIIU3M — content / KOHmeHnm, 0O3HAYarouui
«coiepxaHHe», UYTO Kak Obl  BOCIOJHSET «OTCYTCTBHE»
COJIepKaHus B TiepeaBaeMoit HH()OPMAIIHH.

CnoBo codepoicanue ycTynmaeT MECTO CBOEMY 3aMOPCKOMY
3aMEHUTENIO content Kak B WHOSI3BIYHOM BapHaHTE, TaK U B €r0
TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BHJE — KOoHmeHnm. Bpsan nu pspoBomy
HOCHUTEJII0 PYCCKOI'O $3bIKa W3BECTHO 3HAYEHUE 3TOTrO CIJIOBA,
BCTYNHBIIIETO B aKTUBHYIO (Da3y CBOETO Pa3BUTHUS B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. Cp. «ATpuOYyT content TO3BOISET BCTaBIATH
TeHepUpyeMoe CoJepkKaHHe B TEKCT BEO-CTPAaHHULIBI, KOTOPOE
IEPBOHAYAIBHO B TEKCTE OTCYTCTBYET» .

B coBpeMEHHOM pyCCKOM SI3bIKE 3TO CIIOBO Ha HAIUX Tia3ax
oOpacTaeT MIMPOKON CEThIO JIEPUBAIMOHHBIX HOBOOOPA30BaHMIA.

Tak, CYIIECTBUTEIILHOC content HaxoJIuT IITMPOKOE

1 Cwm.: www.spiraea.ru/pravo/proekti006897.html

32 Cwm.: http://www.ihl.ru/expert_21.html

33Cm.:http://activesales.info/articles/1 /kholodnye-zvonki-kak-sposob-aktivnogo-
poiska-klientov

> Cm.: http://job.ukr.net/trainings/K ak-sdelat-holodnye-zvonki-gorjachimi/

% Cm.: http://www.thelast.ru/index.php?uid=711
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pacnpoCcTpaHEHUE B PYCCKOM  SI3bIK€, BBICTYNas B  pOJIK
onpeneneHus. B A3bIke NOABWINCH content cocmunuya > content
inn, KoHmeHm MeHeOMdcep > content manager, content
noooepoicka > content support u m.o.

Hanp. «Content Inn — >ddextuBHOC pemeHue s Bamiero
ouzneca! VYuukanpHele npeumyuiectBa Content Inn: Jlyummue
MPEeIIOKEHUS OoJtee 50 000 TOCTHUHUIL Pa3InYHBIX
KaTeropI/Iﬁ...>>56; «Konmenm  cmyous. VIHbopmarmoHHast
MoJJIEp’KKa BeO pecypcoB, KoHmenm noododeprcka. Harmcanue

7. «O6sannoctn: IIposepka,

cTaTeif, MyGNMKALHS HOBOCTEID)
pEAaKTUPOBAHUE KOHTEHTA HA AHIJIMICKOM s3bIke... VHTepHeT
nopranry Leaseweb.ws tpeOyercss Ha paboTy mananmaiuenli
KOHMeHm menedcep»”" v T. Ii.

Uro kacaeTcs OINpeneNeHUuil K CIOBY content / KOHmeHm, TO
PYCCKHIl sI3bIK HAJENSET €r0 HE TOJBKO TaKOW XapaKTepPUCTHKOM,
KaK mananmaussiti, Ho U 0oJieeé YacTOTHBIM OMpENEICHUEM —
VHUKAIbHBLIL.

«B Apnero Bbl 0e3 Tpyna Halaére OTIWYHBIA YHUKATbHbLIL
KoHmenm JJi1 CaliTOB: Konupaiimune... B Hacrosiee Bpemsi Ha
oupxe kKommenma Ansero paboraror Oomee 200 ThICSY
COTPYHHUKOB...»" ; «[1ie B35Th YHUKANbHBLE KoHmenm? 3aMeTKn
KoMrocanuenca»’’; «BIHSHHC YHUKANIbHO20 KOHMeNma CaiTa Ha
MPOJBMKEHHE B  IMOUCKOBBIX  cucreMax. [Ilucamy  unu

61
nepenucwsamb?» .

%6 Cwm.: http://www.lookforcontent.com

> Cm.: http://www.web-content.com.ua

>% Cwm.: http://jobdit.net/vacancy _search/22/

%% Cwm.: http://advego.ru

89 Cwm.: http://composapience.ru/kontent/gde-vzyat-unikalnyj-kontent.html
81 Cwm.: http://free-content-pro.blogspot.com/.../blog-post _5469.html
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OxkasbIBaeTcs, YHUKAIBHOCTh KOHmMeEHma NPEIONpeeseT He
€ro CO3MJaHWe KaK OPUTHMHAJIBHOTO, YHHUKAIBHOTO IPOIYKTa
MHTEJUIEKTYyaJIbHOM  JESATEIBbHOCTH, a €ro npuoOpeTeHHe Kak
TOTOBOTO IMpPOAYKTa Ha OWUp)KE TEKCTOB, B CETU (IIEPENUCHIBATH,
MOKYMAaTh....).

HpaBcTBeHHOE BOCHHMTaHUE HIKOJIbHHKA, CTYAECHTA, MOJOJIOTO
uccienoBaTens, Oyaymero OM3HECMEeHa CTAIKUBAETCS ¢ BHIOOPOM
au00 HapyIlleHUs aBTOPCKUX IpaB, BOPOBCTBA, IPECIELYEMOrO
3aKOHOM, JMOO C SAKOOBI 3aKOHHBIM IPABOM HCIIOJIH30BAHUS
rOTOBOTO MarepHaia, npenocrasisieMbiM B MHTepHETE OecriiaTHo
U151 TIOBBIILIEHHSI 001IeH KyIbTyphl YeJIOBEKa.

HpaBcTBeHHBIN KamepToH oOy4aeMoro ©  0OO0yYaroIiero
OpepenuT B KaKIOM KOHKPETHOM CJIy4ae BO3MOXHOCTb
UCTOJIb30BaHUS HH(POPMALIUU B CBOOOHOM JI0CTYIIE - firee content
> cBoOOIHOE coneprkaHue. J[aHHOe MoHsATHE 0003HAa4YaeT CBOOOIY
MOJIb30BAHUS TMPEAOCTABISIEMON MH(POPMAIIMEH, CO3HIaHUS Ha €€
0a3e HOBOro, mMmes SIKOOBI Ha 3TO aBTOPCKOE corjiacue (Ha
PEnpoayKIIHIO, BOCTIPOU3BEACHHE, H3MEHEHHUE H T. 11.).

[TpuBeneHHbIE K€ BBILIE MPUMEPHI CBUIACTEILCTBYIOT O TOM,
YTO BCE BBIIICNIEPEUNCICHHOE MpeajaraeTcs OTHIOIb  He
OecIutaTHo:

Cp. «B xonTtecre Bukusepcurera “ceodoonoe codepicanue’
O3HayaeT 00pa3zoBaTeIbHBIE PECYPChI, KOTOPbIE MOTYT CBOOOJHO
KOIIMPOBATHCS M TOBTOPHO HCIIONB30BAThCS B COOTBETCTBUH C
YCIOBUSMU Takux jauneHsuil, kak... (GFDL); a taxxe pecypcsl,
HaxojsUMecs B OOIIECTBEHHOM JlocTosiHUU. HecMoTpst Ha To, uTO
BBl HHOTJIa MOKETE HAWTH CoJepkuMoe BukuBepcuTera B IJIaTHOU

dbopme (mampumep, ©Ha DVD  Hocutene), comepkuMoe
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BukuBepcurera B OONBIIMHCTBE CIy4aeB JOCTYITHO OECIUIaTHO, TO
€CThb NpHU AOCTyNE K HeMy depe3 VIHTepHeT HuUKakas Iulata He
TpebyeTcs» .

Ucnonp3oBanne MHTEpHET-pECYypCOB, C OAHON CTOPOHBI, JIA
YeJIoBEKa C BBICOKUMHU 3THYECKUMHU HOPMaMH, HPaBCTBEHHBIMU
LIEHHOCTAMHU M, C JPYrol CTOPOHBI, AJI YEJIOBEKA, HUMEIOLIETO
MPEBpPATHOE MPEJACTAaBIECHUE O YECTHOCTH, HOPAJOYHOCTH, O
BO3MOKHOCTM HApyIICHHWs TPAaHUI] HTHUYECKUX MPHUHIUIIOB, O
MPUCBOGHUU  pE3yJbTaTOB  4YyXOro Tpyda —  IUIaruare,
MIPEICTABISAET  COBEPIIEHHO  IPOTUBONOJIOXKHBIE  BapHaHTHI
HPABCTBEHHOI'O BBIOOpa MOJeNM OOyuYeHHUS M CTAHOBICHHUS Kak
JUYHOCTH B OOIIeYeIOoBEYEeCKOM  IUIaHE CO  CBOUMH
MIPEICTAaBICHUSIMH O JJOCTOUHCTBE U MOPSA0YHOCTH.

Ecnin yuurenr He BIaAeeT CBEACHUSAMH O 3HAYCHUU
HE3HAKOMOTO HOBOI'O CJOBa, O TaWHCTBaX JDKECIUIETEHUS
CJIOBECHBIX 3aBEC JAHHOI'O CJIOBa, TO OH HE CMOXET IMPEANPUHATH
HUKAKUX IMPEBEHTHUBHBIX MEp, YTOOBI NPEAYNPEAUTH BOZMOKHOCTh
CIMCBIBAHHUS, NEPENUCHIBAHUS, MOKYIIKHM, HapyLIEHHs aBTOPCKUX
pas.

CrnoBa M. MoHTeHsI CiIy)KaT CBOCOOpa3HBIM HCTOPUUYECKUM
Pa3bACHEHUEM COBPEMEHHOU cuTyauuu: «llepBslii IpU3HAK MIOpYU
o0IIMX HPaBOB — 3TO HCYE3HOBEHHE MPAaBIbI, MO0 MPaBIUBOCTH

JICXKUT B OCHOBE Pa3JIMUYHOMN TOOPOIETENH. .. »%3,

62 Cm.: http://ru.wikiversity.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%
D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82:%
D0%A1%D0%B2%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE
%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B
0%D0%BD%D0%B8%D0%B5

8 Cwm.: http://www.orator.ru/monten.html
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YroOrl eme Oosiee CKPBHITH CBOE 3HAYCHHWE B PYCCKOM SI3BIKE,
JaHHOE CJIOBO, OKa3bIBaeTCs, npuoOperaeT IPsIMO
IPOTHBOIOJIOXKHOE 3HAaYeHUE, O0O3Hayas ‘aBTOPCKOE MpaBO’ —
copywriting, TIpaBO Ha KOIIMIO, IIPABO HA MCIOJb30BAHUE UYKOTO
MPOAYKTA.

a) KaK KynuTh (YHUKaJIbHBIN) KOHTEHT?

Cp. «Komwmemnm oOna caiima. 1'ne B3SITb YHUKAQIbHbLI
KOHmeHm. A B COYETaHHWU C 3TUMH (PaKTaMH y Bac HMeEeTcCs
HY’KHBIM KamnuTaja, TO Bbl MOKETE KYNHUTb T'OTOBbIE YHMKAJIbHbIE
CTATBHM UIsl BALIETO caiiTa Ha OMpxkax KoHTeHTa»™'; «Ilokyrka
crarel, TekcTta i caiiTa. Kak KynuTh KOHTeHT. 3aKka3 cTaTby. 3a
c4€T yero Oupka crareit Liex.ru Tak ObICTpO BHIOMIIACH B JIUJEPHI B
PyHere. YHHMKAJBHBIH KOHTEHT KaK CpPEICTBO IPOJBHKEHUS
caiira..»®; «KoHTeHT i Kormpaiituar | start media group Konrent
/ KonmpaiiTuHr. start media group — 3TO Trpymmna JIOACH,
KOTOpBbIE 3aHUMAIOTCS KOHTEHTOM WIH  TO-APYroMy
KONMPANTHHIOM (0JHO 3HAYEHHe, 2 CJIOB MHOT0)»*’, etc.

B nmnocnenHeM mnpumepe SApKO BHIHA 3aMEHAa HCTUHHOIO
3HA4YeHUs1 CJOBa content —  «codepicanuey  KEITaeMbIM,
IPO/JaBaéMbIM 3HAYEHHMEM — «IIPaBO Ha COOCTBEHHOCTbY,
«aBTOPCKOE MIPaBO».

CnoBo copywriter B 3HAaU€HUU «CO3/aTellb KOMMU IS
peksiaMb» BO3HHUKIO B 1911 roay, oOpa3oBaBImnCh U3 CIOB copy —
«KOTIUSA» U Writer — «IMcaTeib, aBTop, co3aaTenb». PoacTBeHHOE

CIIOBO cOpyWriting TIOSIBUIIOCH B aHITIMHCKOM s3bIKe B 1923 rony.

64 Cm.: http:/soldiersblog.ru/kontent-dlya-sajta/
65 Cm.: http://statiami.ru/kont.php
66 Cm.: http://www.start.md/copyrighting/
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B kagecTBe JKE3aMEHBl NOSIBUWICA W APYIOW JIEKCHYECKUI
4y>K€3€MHBIN SKBUBAJICHT, aHIJIMLIU3M copylancer — Konunancep.

Cp. «Copylancer (Konunancep) — 6upxa, MpeIoCTaBiIsIONas
ycayru no  konupaumunzy... llpenocraBienue RSS-yeHTHI
YHHKanbHOrO Konmenma (pepaiit)»’’; «KommmaHcep — KOHTEHT-
nposaiiiep Nel. bupxka xonwmenma Konunancep — 310
npogeccuonanvhvlii.  Konupaumune u  pepaimunz.  Mbl
o0ecrnieunM HU3KHE LIEHBI, BBICOKYIO OINEPATUBHOCTh pabOThl U
JIOCTOMHOE KaquTB0»68, etc.

Kak moka3plBaroT BBIILIECIPUBEACHHBIE MPUMEPHI, HE3HAKOMOE
CJIOBO KOnunancep MOSABISETCS B UH(YOPMAILIMOHHOM MOTOKE PSIOM
CO  cimoBOM  nepenucvieams. OHO  HAllOMHHAaeT  CBOETO
npeamecTBeHHuKa freelance / freelancer. B 1820 romy cioBo free
lance wim free-lance o3Hauyano «cpenHEBEKOBHI BowH». Ilo
nanHbpiM - Online Etymological Dictionary (3THMOIOrHYECKOro
OHJIAH CJIOBAaps AaHTJIMKACKOTO s3bIKa) A3TO CJIOBO, OYEBHIHO,
co3nan c3p Bamerep Cxort. MHOCKa3aTenpHOE 3HAYCHHE B SI3BIKE
oHO mpuoOpeno c 1864 ronma, B xypHamuctuke — c 1882 ropa.
PoscTBEeHHBIM CIIOBOM sIBIsieTCs CIOBO freelancer. I'maron ObLa
3aperucTpUpPOBaH BIEPBHIC B s3bIKE B 1903 roz[y69.

B pycckoMm s3pIKE TIOABISAETCS MHOKECTBO IPHUMEPOB
UCIIOJIb30BaHUSI  CIIOBOCOYETATEIbHBIX  BO3MOYKHOCTEH  CIIOBa
Konunaucep — copylancer, KOTOpble JEMOHCTPUPYET ACCUMMIIALIMIO
3TOr0 HOBOI'O CJIOBa KaK B HMHOS3BIYHOM HANMCAaHWU, TaK U B

SI3bIKOBOM TKaHU POJHOIO $3bIKa, INEPEAAIOLICH aHIVIOA3BIYHOE

%7 Cwm.: http://seodict.ru/Copylancer

6% Cwm.: http://copylancer.ru

5 Cwm.:http://www.etymonline.com/index.php?allowed in_frame=0&search=FR
EELANCE&searchmode=none
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HanucaHue (TPaHCIUTEPUPOBAHHBIN BapHAHT), OJTHAKO TIEPEBOTHAS
KONMsI — Kallbka — B SI3bIKe HE (YHKLUMOHUPYET, KaK U B cllyyae
ynoTpebneHus: cloBa @punarc, Kak Obl CKpbIBasg €ro HUCTHHHOE
3HaYEHHUE.

HHTEpecHO OTMETHTB, YTO CIOBO content puoOperno ocoboe
3HAYCHHWE U B COBPEMEHHOH TEOPHHM U MPAKTHKE MpPEnoJaBaHHs
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. Ha mepBbIil B3I 9TO MOXKET MOKa3aThCs
CTpaHHBIM, TaK KaK COJEep)KaHHE H3y4aeMoro IpeaMeTa Bceria
SIBIIETCS CAaMOM Ba)KHOI COCTABJIAIOIIEH JIF000r0 Imegaroruyeckoro
nporecca.

Opgnako B HacTosiee  BpeMs  Hay4dHble  Ae0aTsl
npenojaBaTesiel MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JUJIS1 TPO(ECCUOHATIBHBIX
(ceruanbHbBIX) nenen YAEISIOT ocoboe BHUMaHHE
WCTIOJIb30BAHUIO COJIEPYKAHUS OCHOBHOM JUCIMIUIMHBI H3y4YCHHS
IIKOJIbHUKA, B3POCIION ayJUTOPHH KaK OCHOBHOTO TMOJICTOPhS B
PacKpbITUM  JIMHTBUCTUYECKMX 3aKOHOB, HOPM  H3y4aeMoro
MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Otcrona  Ha3BaHUS  HOBBIX  TOAXOJIOB K  M3YYCHHUIO
WHOCTPAHHBIX $3BIKOB ISl CHEIUANBHBIX (MpodeccHOHANbHBIX)
ueneii: Content-Based Instruction (in EFL) u ero ab6peBuatypa —
CBI, Content based Learning.

OOyuenue Ha 6aze copepkanus (CBI) sBisiercs nHTErpanuen
OTIpEICNIEHHOTO COAEpX aHMs (HaIlp. MaTeMaTUYECKOro, Hay4YHOTO,
OOIIECTBEHHBIX UCCIICAOBAHMIA) C IIETTBI0 U3yUEHHS BTOPOTO S3bIKA.
OTO OTHOCHUTCA K OJHOBPEMEHHOMY OOYUYEHHIO COJepKaHUs
aKaJeMUYeCKON NUCIUIUITMHBI U MPUOOPETEHUSI HaBBIKOB BTOPOTO
s3pika (Brinton et al, 1989. P. 2). CornacHo Krashen (1982), mpu
CBI — oOydenun, Oa3upyromemcsi Ha COIEPKaHUH OCHOBHOTO
npeaMeTa, CTYJIEHTHI MOTYT H3y4YUTh COJEpXKaHHWE IpeiMeTa,
MOJTyYUB 3HAYUTEIBHBIA 00bEM 3HAHUI, OJHOBPEMEHHO YIYUIINB

CBOMU S3bIKOBBIC HAaBBbIKH. I[J'IH TOr'0 YTOOBI YIYy4YIIUTh CBOU HAaBBIKH
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B s3bIke, 0 MHeHHIO Krashen, ocHOBHOe BHUMaHWE OOydYCHHS
JOJDKHO YJIENSIThCSl ayTEHTUYHOMY M 3HAYMMOMY MaTepHually, a He
rpaMMaTHIecKoii popmer .

B nmepmaroruke, kak W B JpPYyruX Haykax, MpHOOpEo
MOMYJISIPHOCTh M AHTJIMHCKOE CJIOBO case B CIIOBOCOYETAHUU case
study. O603Ha4asi METOJ PACCMOTPEHUS KOHKPETHBIX NpUMEPO8,
cyyaes, Oejl OHO TIEPEKOYEBAIO B Pa3TOBOPHYIO peYb PYCCKOTO
A3bIKa, 3AMEHUB 3HAKOMBIE BCEM CIIOBA cIyuatl, npumep, 0eJo.

Hapymas Bce cTunucTuyeckue HOpMbI, Oyaydd BapBapu3MOM,
Yy’>KEPOAHBIM, HEJENbIM BKPAILIEHUEM B PYCCKOW pedyd, OHO
MPOHUKAET B pPEUYb TEIEBEAYIIUX, TaK HA3bIBAEMBIX 2080PAUUX
eonos > talking heads, I@MOHCTPUPYIOIIUX  OUBAHHBIM
Kapmowikam > sofa potatoes HarIAgHBIE Kelicbl (TMIPUMEPHI,
cnyqan).  Hanpumep:  «Pagmocranumms  "Oxo  Mockssl".
. Bopobbesa: <...> HOpuii ['eopruesuy, s Bac yBepsito, YTO €CIIH
Bbl CelYac ATOT Kelc evluzpaeme, s MOTOM MPOUIYCh MO BCEM
3aBeneHusM...<...> HO.I'ycman: Alipatuka Jga, 3anuILINdTe
TenedoHuHK...» .

B KHudtcHbiX mexkcmax wupoxa cgepa ucnonvb3oanus cio8a
keuc. Hanmpumep:

a) B COLIMOJIOTUU:

«HccnenoBarensckast crpaTterus case study He SBISETCA
TPAAULIMOHHOM ISl OTE€YECTBEHHOM COILIMOJIOTUYECKOM HayKH.
CyIHOCTh TaKoro HCCIEIOBAHUSA 3aKIYaeTCs B TOM, 4YTOOBI,
NETAIbHO M3YyYMB OJWH WM HECKOJIBKO CIIy4aeB, pPAaCKpPbITh

COJACPpIKaHUC FJ'IY6I/IHH]E>IX IMponeccoB, MPOTCKAOIIUX B O6H_ICCTBC,

70 Cwm.: http://iteslj.org/Techniques/Shang-CBILhtml
' Cwm.: http://www.echo.msk.ru/programs/keys/645246-echo/
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Jyylle  MOHATh  MU3y4YaeMoe  SBJIEHHME U TPEAJIOKUTH
MHOYECTBEHHYIO HHTEPIIPETALIHION ~.

0) B Iearoruke:

«Ha3Banue mpou30NILIO OT JATHUHCKOTO TEPMHUHA «CASUS) —
3alyTaHHBIA WM HEOObIUHBbIM ciydyail. Pasmuuaror "mosesbie”
(ocHOBaHHBIE Ha peaJibHOM (DaKTHYEeCKOM Marepuaie) u
"kaOuHeTHbIE" (BbIAyMaHHBIC) Kedicel. Meron ObUT BIEpBBIC
npumeneHn B Harvard Business School B 1924 rtomy. Ero cyrth
COCTOMT B TOM, YTO CIIyIIATEIsIM JIa€TCsl ONMCAHUE ONpPEIECICHHON
CUTYalUH, C KOTOPOM CTOJIKHYJIACh peajibHasi OpraHu3als B CBOCH
NESTeNbHOCTH HIJIM KOTOpas CMOJIEIMpOBaHa KaK pealibHasl.
CTyAeHT JOKEeH HaKaHyHE 3aHSATUS O3HAKOMHTBCS ¢ MPOOIeMOi U
o0mymath criocoOsl ee pemeHus. B kiacce B HEOONBIIUX TPyIIaxX
MPOUCXOIUT KOJUIEKTUBHOE OOCYX/IEHUE MPUBEICHHOTO CIIydast U3
npakTuku. [IpoaHanu3nupoBaB COTHH HE MPUAYMAHHBIX MPOOIIEM,
Brl «HaObere pyky» Ha ux pemenuu. Ecom Bel momamgere B
aHAJIOTUYHYIO CUTYalMIO B PEAJIbHOCTH, TO OHA HE MOCTaBUT Bac B
TYIHE» .

B) B OM3Hece:

«Ecnn  mobnuxe paccmompems  Keiicvl, pazpabOTaHHbIC
I'apBapackold  OM3HEC-IIKOJIOW, TO MOYXHO YCTaHOBUTb, UTO
GONBIIMHCTBO W3 HHX COCTOMT TOJBKO M3 HECKOIBKHX CTPAHHID |
«YnapuMm keiicom 10 u3MeHeHusiMm! Paccmompum  npumep
VICTIONTB30BAHUS Kelica B JESTETBHOCTH KOMIaHum» ; «B xose

peuieHuss KEHCOB Mbl PACCMOTPUM  BOMIPOCHL: ..MBI TOTOBBI

2 Cwm.: http://ecsocman.hse.ru/text/18391179.html

3 Cwm.: http://msk.treko.ru/show_dict 3

™ Cwm.: http://metodist.edu54.ru/node/34298

> Cw.: http://hrm.ru/db/hrm/B1FOD7B7E63B11D6C3257693004FFF2D/print.html
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paccmompems umenno Baw Keiic, o kotopoM Bbl Moxerte
COOBImMTE B Tpolecce paboTh ; «PacCMOTPHM HECKOIBKO
onpenenenuii. buznec-keiic  (MapKeTHHT-KEHC) —  TEpMHUH,
WCIIONB3yEMBI B OHM3HEC-00ydeHUH M O00O3HAYaIoMUi y4eOHYIO
CHTyanmio, KOTOpas He BbIIyMaHa» ; «Bossmém Keiicvl X
IpUMEpY — TPAHCKPHOMPOBATE HX CMBIC/IA HETY .

ITo pmansbiM Online Etymology Dictionary, B aHriuiickom
A3bIKE CJIOBO case B 3HAYCHUHM ‘cocmosiHue Oell’ W3BECTHO C
XIII Beka, 3auMCTBOBAHO OBLIO U3 CTApO(PPAHITy3CKOTO SI3BIKA, OT
JATUHCKOT'O CJIOBA casus, O3HAYaBIIUM wiauc (Cioydail, KOTOpBII
BBINIAJI Ha J0JI0), OyKBaJbHOE 3HAYCHHE HnadeHue, NocpylceHue.
Hlupokoe pacmpocTpaHeHHE TMOMYYWIO B  IOPHUCIPYACHLUH,
MEIMIMHE, TpaMMaThKe U T.a. Belpaxenue In case — 6 cayuae
3aperucTpUpPOBaHoO ¢ cepeaunbl 14 Beka. Boipaxenue Case history
n3BecTHO ¢ 1912 roma, mnepBOHAYaIbHO WCIONB30BAJIOCH B
MenuuuHe (cp. wucTtopus Ooje3HM), BbIpakeHue case study
M3BeCTHO B s3bike ¢ 1933 roma, mnepBOHAYaIbHO HTO OBLI
IOpPUINYECKUNA TEPMUH.

CornacHo OHnHmaifHOBOMY OOJBIIOMY TOJIKOBOMY CJOBapIiO
pycckoro s3bika» J[.H. YmakoBa, B pyCCKOM SI3bIKE CIIOBO OKA3Us
> casus (Cp. kazyc) UMEET CIeAyIollee 3HaUCHHE:

«OKA3BWMS, okasun, xeH. (ot nart. occasio — ciayyaii).

1. VYnoOuswiii, OnarompusaTHb caydaid (ycrap.). I[lociaTts
MUCBMO C OKa3zued. «XOThb paHEHBKO 3aayMall Thl KEHUTHCH, 1A
3ar0 Mappsi VBaHOBHa Takas no0Opas OapblliHSA, YTO TpexX H

NpOMyCTUTh oka3uto!» ITymkuH.

76 Cwm.: http://professionali.ru/noway.html
7 Cwm.: http://www.michelino.ru/2008/06/blog-post_25.html
78 Cm.: http://swotme.ru/blog/muza-i-shhe
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nepeH. biaronpusaTHeIA Cityyad Ui ITyTELIECTBUS, MOE3AKU
KyJa-HUOY/lb B COMYTCTBHUU KAaKOTO-HHOYIb KapaBaHa, OTpsAa U
T.n. (ycrap.). «[loura oTmpaBnsieTcs ABa pa3a B HEAENO, U
MPUE3KUE K HEH TPUCOCTUHSIIOTCS: 3TO HA3bIBACTCS OKa3HUeil»
HyHIKI/IH79.

DTOT *Ke KOPEHb HUMEIOT OKKA3UOHANIbHble (OYKB. cayuatibie)
c106a B PYCCKOM si3bIKe. PacCMOTpeHHbIE BbIILIE MPUMEPHI
JEMOHCTPUPYIOT IIPOHUKHOBEHUE B pycckuii A3BIK
OKKA3WOHAJIBHBIX CJIOB U  BBIPAKEHUW, HE  SBIAIOMIMXCA
CJIOBOTBOPYECTBOM OTJIENbHBIX JIMYHOCTEH, a MPEICTaBIISIOMINX
co0oif OyKBalbHBIM TEpEeBOA WJIH TMPSMbIe 3aWMCTBOBAHUS
AHTJINLA3MOB, CTOJIb AKTHUBHO TMOIOJHSIOIINE CIOBapHBIEC 3amachl
pycckoro s3pika. JlaHHBIE TOMOMHEHUS (DUKCHPYIOT MOIBITKH
CKOINMPOBaTh, 3aMMCTBOBAaTh MHOS3BIUHBIE WHKPYCTallUd, HE
BCErJa y/IayHO BIUCHIBAs UX B KAHBY PYCCKOTO SI3bIKA.

®nopenckuii [1. mucan: «YTOOBI SI3bIK KU MOJHOIO KU3HBIO U
OCYIIECTBIISI ~ CBOM  BO3MOXHOCTH,  HAaJg0  OCBOOOIUTH
WHANBUIYAIBHYIO S3BIKOBYIO DHEPTHIO U - HE 0OSATHCS MHOXKECTBA
HEYJAauHbIX, YPOUIMBBIX M HEXHU3HEHHBIX MOpoxkaeHuu. Torna,
CpeIM MHOIOr0 HEYJAayHOro, OCAJWUTCS KOEe-4TO YJa4Hoe, H
0€3BICXOJTHO HYKHOE, - TO BO3HUKHET, OTCYyTCTBHEM Yero OOJeeT
ceilyac BrevyaTiurensHasa gyma» [6. C.170].

VIMEHHO HPaBCTBEHHBIE YCTOU JIIOJIEH, TOBOPAIIUX HA PYCCKOM
A3bIKE, W3YYalOIIMX €ro 3aKOHbl Pa3BUTHs, TMOMHSIIMX CJIOBa
A.C.IlymkyuHa O TOM, 4YTO «TpaMMaTHKa HE IPEINUCHIBAET
3aKOHOB SI3BIKY, HO OOBSCHSET M YTBEP)KIAeT ero oObrdam» |[5.

C. 333], onpenensaroT B KaKIOM KOHKPETHOM ClTydae Kak KyJabTypy

" Cwm.: http://www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Ushakov-term-38928..htm
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p€urn OAaHHOTO 4YCJIOBCKA, TaK MW €ro JYXOBHBIC IICHHOCTH,

HPAaBCTBCHHBLIC NNPCAINIOYTCHHA B 9TOM MUPC.

Jluteparypa

1. bBbyoacoe P.A. JlutepaTypHbl€ S3bIKU U SI3bIKOBBIE CTUIIN
/P.A. Bynaros. — M.: Beicu. mikomna, 1967.

2. Bumnoxyp I'.O. Pycckoe ClieHM4€eCKOe IPOU3HOILIEHUE
/ T.0. Bunokyp — 3-e u3a. — M., 1948.

3. Ooacecos C.U. Jlexcukonorus. Jlekcukorpadus. Kynerypa
peun [Dnextponnsrii pecypc] / C.U. Oxeros. — M., 1974. —
Pexum nocryna:
http://www.philology.ru/linguistics2/ozhegov-74b.htm

4. Oorcecoe C.H. OuepenHble BONPOCHI KYJIbTYpPbl peun
/C.B. OxeroB // OCHOBBI KyJIbTYpBI PEUH: XPECTOMATHS:
yue0. mocobue ans ¢unon. cren / JL.U. CkBopros/ — M.,
1984, C. 213-231.

5. Tlymxwun A.C. Cobpanue counnenuii / A.C. Ilymxkun. — M.:
Orteu. nut., 1976. — T.6: Kputuka u myOaunucTHKa.

6. Daopenckuii I[1.A. Y BOgopa3nenoB MbICIH
/ TI.LA. ®nopenckuii. — M.: IIpaBaa, 1990.
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PYCCKHE CJIOBOCOYETAHUS U UX
OMOHHMMMYHBIE NEPEBO/HBIE
®PA3EOQJIOTU3MbI AHTJIMIICKOT' O
MMPOUCXOXKIEHUS®

E. Memepckuit B «IcTopun pycCKOro JUTEPaTypHOTO SA3bIKA»
mucan: «OLeHuBas HaIUIBIB MHOCTPAHHBIX 3aUMCTBOBAHMM B
pycckuii s3pik B Havane XVIII B., B.I'. benunckuii B cBOE Bpemst
OTMEYajJ, 4YTO “KOpeHb” yHoTpeONeHHss” B PYCCKOM S3BIKE
MHOCTPaHHBIX CJOB <..> TiIyOoko JnexuT B pedopme Ilerpa
Benukoro, Nmo3HakOMHUBHIETO HAac CO MHOXECTBOM COBEPIICHHO
HOBBIX TMOHSTHH, O TOIO COBEPIIEHHO YYKIBIX, JUISl BBIPAXKCHUS
KOTOPBIX Y Hac He OblI0 cBouX ciioB. [loaToMy HeoOxomumo ObLI1O
Yy>KUE IMOHATHS U BBIPAXKATh 4YYKUMU TOTOBBIMHM CIIOBAMHU.
HekoTtopele M3 3THUX CIIOB TaKk U OCTAJIUCh HENEPEBEIACHHBIMU U
HE3aMEHEHHBIMM M TIOTOMY M TOJYYWIM IpaBa IPaKAaHCTBA B
pycckom crnoBape”. [1o MHEHHIO TOro k€ KpUTHKA, IPEANOYTCHUE
HEKOTOPBIX WHOCTPAHHBIX CIOB MX IEPEBOJHBIM JKBUBAJICHTAM,
KaJIbKaM, — 9TO IIPEAIIOYTEHUE OpUTMHaJIA KOITUY.

B.I'. benuHckuii cyuTal, 4TO HAEE KaK-TO IIPOCTOPHEE B TOM

% B kn.: JluteparypHas M IManeKTHAs (Pa3seoNOrHs: UCTOPUS M DA3BUTHE
(ILareie JKykoBckue dTeHHs): Marepuaisl MexmayHap. HaydH. cUMIo3. Kk 90-
netuto co aHs poxnaenus Braca [TnaronoBuua XKykosa: B 2 1. T. 1 / Cocr., OTB.
pen. B.M. Makapos; HoBl'Y um. fpocrnaBa Mynaporo. — Benukuii HoBropon,
2011. - C. 260-264.

5Zhuk 2011.pdf

94



CIIOBE, B KOTOPOM OHa OKa3ajach B IEPBBIA pa3, OHa Kak OBl
CPACTACTCS C HUM, CJIOBO JCIACTCS HEIEPEBOIUMBIMY. .

B ornnume OT 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCeM (pa3eoJOrHUYeCKHe
000pOTHl UHOCTPAHHOT'O MPOUCXOXKIACHUSI MPOHUKAIU B MaTEPHIO
PYCCKOTO sI3bIKa, 3aMEHSISI HHOSI3BIYHOE HAIMCAHWE W 3ByYaHHE Ha
0oJiee IPUBBIYHBIE JIJIs1 PYCCKOTO YEJIOBEKA POJIHBIC TpapHuecKue 1
3BYKOBBIE 00pasbl, MPEACTaBISIONINE TMEPEBOJHBIC CIEMKH C
MHOCTpaHHOro opuruHana. Hepeako HoBble 0Opa3HbIe BhIPAKEHUS
HAYMHAIIA CBOKO JKM3HBb B IEPEHSBIIEM S3bIKE, (DYHKIIMOHHPYS
OJTHOBPEMEHHO CO CBOMMH OMOHHUMHYHBIMH COYETAHUSMHU, HE
HECymIMMU Ha ce0e cJeabl HWHO3EMHOTO0 BO3ACUCTBUS U
MOSIBUBLIMMHUCS B PYCCKOM $I3bIKE€ HAMHOTO paHbllle, YeM HX KJIOHbI
WHOCTPAHHOTO TIPOMCXOXKICHUSI.

Ha mnpumepe cocymiecTBOBaHUS PYCCKOTO CIIOBOCOYETAHMS
genuKkoe obwecmeo W OMOHUMHYHOTO (pazeonoruzma Benukoe
0bujecmeo, KOTOPOE OTHOCUTCS K IUIACTy PYCCKOM MOJUTHYECKOMN
¢dpazeonorun, paccMOTPHUM  B3aWMOJICHCTBHE  pPYCCKHX U
3aMMCTBOBAHHBIX ~ OOOPOTOB  AHTJIMHCKOTO  TPOMCXOXKICHUS
(6enuxoe obwecmso > Great Society 1 cBOOOIHOE CTIOBOCOYETAHUE
senuKoe 0ouecmaeo).

Tak, B 1893 rogy JI.H. ToscToil B cBOEW cTaThbe HCHOJIB3YET
JAaHHOE CJIOBOCOYETAaHWE, pas3bsACHAS ero noHuManue: «Kakoe
3I0POBOE U genukoe oouecmso [KypcuB — M.H.] nmroaeit Ob110 ObI
TO O0OIIECTBO, B KOTOPOE KaXIbli WIEH €ro BHOCHUI OBl CBOIO
norumdeckyro ponto tpyzal» [JI.LH. Toncroi. Henenanue (1893)]
(HKPSI).

81 Cm.: http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/meshch/10.php
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B nauane XIX Beka 000poT genukoe obujecmso UCHONIb3yeTCs
u B Oonee CyXEHHOM 3HAYCHHUU, ONPEICICHHOM pPaMKaMU
XYJI0’KECTBEHHOTO 3aMbIcia aBTopa: «M3 geHer cux B3sul g Ha CBOIO
JIOJIIO 1IeNTyI0 TOJIOBUHY W TOIIeN MIaTaThes Mo 0azapy, crapasich
TIIATEIPHO HE NPEMUHYTh HHU pa3y MPEIECTHOrO IiaTpa, TIe
pasnuBaiics TIEHHUK M 3acelajo CcaMoe 8elukoe 0Ouecmeo
(xypcuB — M.H.), xoeMy uMen s cioydail moBenaTh 00 yHaabCTBE
cBoeM KacarenbHO oOpamenuss Cycannsl B CepaduHy u Moei
KEHUTHOBI, O MIPUMUPEHUU C TECTEM M Tepee3lie B JIOM €ro Ha
s)kutensctBo» [B.T. Hapexwnsiit. bypcak (1822)] (HKPA).

B XX Beke, B 1964 rony, mapamieabHO ¢ MCKOHHO-PYCCKHM
CIIOBOCOYETAHMEM B TMOJUTUYECKOM TEPMHUHOJOTHUU PYCCKOTO
S3bIKa TOSIBIIIETCS TIEPEBOJHOE 3aMMCTBOBAHHOE BBIpaKCHHUE
Benuxoe obwecmeo/senuxoe obwecmeo > The Great Society,
aBTOPCTBO KOTOPOTO NpunuckiBaetcs Jlunnony J>koHcoHy.

Cp.: «lIpaBurenbctBO [[’)KOHCOHAa MPOBO3IIACUIO, YTO OHO
BCELIEJTO 3alMETCsl pElIEHWEM BHYTPEHHUX IMpPOOJIEM, CO3JIaHUEM
“senuxoco oowecmsa’”y» (CIIA 1972:286); « “Beaukoe obwecmso”
(1964 — 1968). Ilepuon mpeObiBaHMS y BIACTH aIMUHHCTPAIIUU
JI. JIxxoncoHa. OKOHOMHKa BTOpPOM TMOJOBUHBI 60-X T0MOB,
MoJepHI3anus  obuiectBa» ; «[pakIaHCKHE NpaBa s BCEX
rpaxaaH ObUIM KJIIOYEBBIM IYHKTOM IpejacTaBieHuil J[>KOHCOHa,
TO3/IHEE BBIPA3HBIINXCSA B Iporpamme «Bemuxoe obujecmeon’;
«HekoTopble U3 mTpoeKkToB «Bemukoco obwecmea»  ObuH
uHunuupoBanbl  [xonom  @. KeHHenu, mpeaniecCTBEHHUKOM

84
I[)KOHCOH& Ha TIIOCTY IMPE3UACHTA» «MMm Op1a BBIZIBUHYTa

82 Cwm.: http://www jourclub.ru/12/355
83 Cwm.: http://ushistory.ru/esse/206-prezident-lindon-dzhonson.html
8 Cwm.: http://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1288027
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nporpamma  "Benuxkoeo  obwecmea", o0Oe€maBIIas — pacuBET
Awmepuku. AmepukaHubl JDKOHCOHa HE TMOMIOOMIM U HE
BOCIIPUHUMAJIHU €r0 KaK BEJIUKOIO npesmz[eHTa»85 , etc.

B 1977 rony Bacunuii [leckoB u bopuc CTpenbHHKOB B CBOEH
KHUre «3eMJii 3a OKEaHOM» MOJYEPKHUBAIOT IOJIUTUYECKUMN
XapakTep HOBOTO BBIPAXKEHUS, MPHOOPETAIONIETO IIUPOKOE
pactpocTpaHeHHEe B HMHTEPHAUMOHAIBHOM  MOJUTHYECKOMN
¢dpazeonorun. Cp.: «Hoserit kypc, HoBweie pyOexu, Benuxoe
0buecmeo — 3T0 00pa3bl OONBIION TOMUTUKM» [Bacwmuii [1eckos,
bopuc CrpenbuukoB. 3emins 3a okeanoM (1977)] (HKPS);
«IIpeemuuk Py3BenbTa mpocnaBun cebs 3HaMEHUTOH JOKTpHHOMN
TpyMmena, HarpoMo3auBIIEH Ha 3eMJieé alcOepru «XOJIOTHOM
BOUHBD. Benuxoe obwecmso — unes Jxoncona. KpeicuHbIe TOH-
KH... — TaK 30ByT KOHKypeHIuIo» [Tam xe].

JlaHHO€ BBIpa)kK€HUE, BOCXOAIIEE K aHIJIMIICKOMY 3TUMOHY, HE
TEpAET CBOEH AKTyaJIbHOCTH B PYCCKOM si3bike W B 1980-e rr.
Hamp., «B ot 1M He ciydaiiHO aMepUKaHCKas Ie4arb TO U JIEJI0
BCIIOMUHACT “‘geuxoe obujecmeo” W, TIABHOE, LEIH, IPO-
BO3IUIalIeHHbIE JIMHAOHOM /[PKOHCOHOM B OJMH M3 MaWCKHUX JHEU
1964 rona B akToBOM 3ajie MHUYMTaHCKOTO YHHMBEPCUTETA, TIIE
BIIEpBBIC ObUI MyIIeH B 000poT 3TO jo3yHr» [[IpaBma. —1981 —
16 HOAODs].

B xnure Amngpes KonecaukoBa «Crmupaiitepsy (2008)
MPUBOAUTCS WMS HCTHHHOTO aBTOpa JAaHHOTO BhIpakeHus. Cp.:
«“Benuxoe obuecmeo” — MOHATHE, TPUIYMAHHOE CIUYPARTEPOM
Jluanona JI»KOHCOHA, KOTOPBI HOCHI «BONIICOHYIO» (HaMUITHIO

I'yneun. Puuapn ['yaBuH mnpennoxun «Beaukoe obwecmeoy

% Cwm.: http://gototravel.us/5/7/

97



BMecTO (Gopmynsl «Jlydmmii Kypc», KOTOpas CIHUIIKOM SIBHO
aneumpoBana k «HoBomy kypcy» ®pankinuHa Py3ssenbra, U TeM
CaMbIM HECKOJBKO OOECIieHHBaJla CaMOCTOSITCILHBIA XapakTep
nosmmtuku JIuanona J[xoncona. (Bosmorxno, ['ynBUH M 3acTaBMII
aMEpPUKAHIICB CMOTPETh Ha JEHCTBUTEILHOCTh CKBO3b «3EJICHBIC
OYKW», HO MPH HEM aMEPUKAHCKUM KamUTaJIM3M U B CaMOM JIele
o0pes CBOero pojia ‘“deoBeuecKoe nnuo”)»“.

B cnoBape mwmrar “Columbia World of Quotations”
MOJATBEPKIACTCSI  JTaHHAs BEPCHs HMCTOPUH  TPOUCXOXKICHHS
paccMaTprUBaEMOro IMOJUTHYECKOTO BBIPAKEHUS aHIJIMHACKOTO
MPOUCXOXKACHUS. BpeMs mosiBieHHus NaHHOW (pasel gatupyercs
aBrycrtom 1964 rona.

Cp. «Lyndon Baines Johnson (1908-1973), U.S. Democratic
politician, president. Speech, May 22, 1964, Ann Arbor, Michigan.
Public Papers of the Presidents of the United States, Lyndon B.
Johnson: 1963-64. According to Hugh Sidey, in A Very Personal
Presidency (1968), the slogan, “Great Society”, had been current
for several years, but was adopted for Johnson by Richard
N. Goodwin, Secretary General of the International Peace Corps
Secretariat and occasional speechwriter. It became a keynote of
Johnson's presidency, stressed by him in his acceptance speech at
the Democratic Party National Convention, August 1964»"".

B cnoape K. Jlymenko «l{utatel U3 BCEMUPHON UCTOPUU: OT
JIPEBHOCTH 10 HAIIWX THEW» MPUBOIATCS CIETYIONINE CBEIACHUS O
BO3HHUKHOBEHUH JAHHOTO BbIpakeHHs: «CerogHss Mbl HMeEeM

BO3MOXXHOCTBh CO31aTb HC TOJIBKO ooraroe H MOTYHICCTBCHHOC, HO

8 Cm.: http://pisali.ru/glavred/571/
7Cm.: http://quotes.dictionary.com/search/great+society/
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u Benukoe Obwecmso» (Peub 22 mas 1964 r. B Muunuranckom
yHHUBepcuTeTe). B cioBape npuBOASTCS CCHUIKM Ha Oosiee paHHUE
WCTOYHUKU HCIOIB30BaHUS JaHHOU (pa3bl: B KaueCTBE Ha3BaHUS
kauru B 1914 rony I'. Yonaccom (Great Society) u B 1931 rony B
W3BECTHOMN KHUTE JIx. Anamca «Onones AMepHuKn»
(dymenxo 2006:140).

Jlexcukorpaduyeckue HCTOYHHKH PYCCKOTO M AHTIUHCKOTO
S3bIKOB BBISIBIISIIOT HE TOJBKO PACXOKIEHUE B OINpeAesiCHUU
aBTOPCTBA JAHHOTO BBIPAKCHHUS, HO M B JIaTe IMOSBJICHUS JTaHHOTO
000poTa B MOJUTHYECKON (PpazeosIOTHH PYCCKOTO U aHTIUHCKOTO
SI3BIKOB.

Tak, mo cBenenmsim Britannica Concise Encyclopedia, nannoe
BBIpOKEHUE KAk cjoraH ObUIO  HCIOJI30BaHO JIMHIOHOM
JlxoncoHoM He B 1964 romy, a B 1965 r. g omnpeneneHust ero
MPOrpaMMbl HAIIMOHAJIBHOTO pedopMHUpOBaHHS B TEPBOM pedw,
MIPOM3HECEHHOM 1ocie BEIOOPOB B paHre Mpe3uIeHTa.

Cp.: «Slogan used in 1965 by Pres. Lyndon B. Johnson to
identify his legislative program of national reform. In his first State
of the Union address, Johnson described his vision of a "Great
Society" that would include a "war on poverty" and federal support
for education, medical care for the elderly, and legal protection for
African Americans deprived of voting rights by state regulations»
[http://www.answers.com/topic/great -society]; «Great Society,
political slogan used by U.S. President Lyndon B. Johnson (served
1963-69) to identify his legislative program of national reform. In
his first State of the Union message (Jan. 4, 1965) after election in
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his own right, the president proclaimed his vision of a “Great
Society” and declared a “war on poverty”»™.

Hctopusi CBUIETENBLCTBYET O TOM, 4YTO 00OpOT ObLI
ucronb3oBaH B Mae 1964 roga: “June 2009 ... President Lyndon
Johnson was the main advocate of the Great Society programme
that got its name from a speech made during May 1964...”*’.

Cp. «Mionp 2009...IMpesuaent Jlungon JIKOHCOH ObLI
TJIaBHBIM aJIBOKaTOM Mporpammbl Bemukoro o6miectBa, KoTopas
MOJy4YlJia CBO€ MM Orarojapsi NMPOW3HECEHHON MM pedyn B Mae
1964 rona...» (nep. — A.H.).

HecmoTpss Ha Bce MPenNoOCHUIKM IIHPOKHX BO3MOXKHOCTEH
UCIIOJIb30BAaHUSl CJIOBOCOUYETAHUS BEJIMKOE OOIECTBO B PYCCKOM
S3bIKE, B HAIIMOHAJIHLHOM KOPITyCE€ PYCCKOTO SI3bIKA IPUBOIUTCS
JUIIIb OJINH npuMep (GYHKITMOHUPOBAHHUS JTAaHHOTO
CIIOBOCOYETAHMUS, =~ OMOHHMHUYHOTO  CBOEMY  IEPEBOIHOMY
SKBUBAJICHTY: «YBaxal ce0s, U TOJIbKO Torna Te0s OyayT yBakaTh
npyrue. «JluHamo» — Benukoe oOmiectBo. Ho pas B kiybe
CIIOKWJIMCh TaKHe OOCTOSATENbCTBA, yesxkail» [['ox oBeuku. «CC»
BcriomuHaet noasuru Camm Oseukuna B 2005 roxy // CoBeTckuit
cnopt, 2005.12.27] (HKP1).

[TouckoBass cuctema Google Takke  JEMOHCTPUPYET
HE3HAYUTENbHOE KOJIWYECTBO MPUMEPOB, UCIOIB3YEMBIX TJIABHBIM
oOpazoM B cyOctanmapTHOM pycckoMm s3bike. Cp.: «Bemukoe
OOmIecTBO CHEKTAKIIS Pa3MECTUTH B 0JI0TE; pEKOMEHIOBATH JPYTY.

Bpigenuts  peueH3u0  OTMETHUTh peueH3mo»90; «Benukoe

8 Cm.:http://www.britannica.com/EBchecked/topic/243752/Great-Society
% Cm.: http://socyberty.cony/.../lyndon-johnson-and-the-great-society
% Cwm.: http://bookmix.ru/review.phtml?rid=10781
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O6mectBo IIpumypkos wnu BOII!!! He yxoaute moka He y3HaH,
a0 570 TaKoe! !’

Hecmotpss Ha BhimenpuBeneHHbIe (DaKThl, OE3yCIOBHO, B
COBPEMEHHOM pPYCCKOM s3bIK€ (KaKk B KHIDKHOM, Tak U B
pasroBOpHON pedr) CBOOOJHOE, HE CBS3aHHOE CIIOBOCOYETAHHUE
genukoe 06ujecmeo TO-TIPEKHEMY IIHUPOKO HCIIONB3YyEeTCS ¢
pa3HBIMHM CTHWJIMCTHYECKUMHU IiensMu. Dpazeonornueckas Kailbka
senuxoe obwecmso GyHKIMOHUPYET Yalle B MyOJIMIIMCTHYCCKUX
perucTpax si3plka, COXPAHSS MPUBSI3aHHOCTH K CBOMM HCTOKAaM —
U3PEUCHHUIO AMEPUKAHCKOTO IIPOUCX 0K ICHHS.

PaccMoTpenHBIli B CTaThe MpUMEpP AEMOHCTPUPYET YaCTHBIH
ciydaih  (QYHKIMOHMPOBAaHWUS HCKOHHO  PYCCKOTO  00Oopora
MapajuieIbHO ¢ €r0 OMOHHUMHUYHBIM (pazeosIoTHIecKuM 000pOTOM
aHIIMACKOTO  mpoucxoxiaeHus. Kaxapiii ciaydail momoOHOTrO
COBMAJICHUSI  XapaKTepU3yeTcss  CBOUMH  CHEHUPUISCKUMHU
O0COOEHHOCTSIMHU, B CBOEI COBOKYITHOCTHU IMPEACTaBIAS LEIOCTHYIO

KapTUHY CIIOKHOM CHCTEMBI MaKpOMHpa A3bIKa.

Jluteparypa

1. Jdymenko K.B. [{utatsl U3 BCeMUPHOI UCTOPUU: OT
JIPEBHOCTH 10 Hammx gHed. — M.: Dxemo, 2006. — 608 c.

2. (HKPS) — HaumoHanbHbIM KOPITYC PYyCCKOTO SI3bIKA
[http://search.ruscorpora.ru/|

3. (CHIA) Copemennbie llItater AMepuku / OTB. pe.
A.B. Anukun. — M.: Mzicib, 1972. — 186 c.

°! Cm.: http://pridforever.narod.ru/vop.html
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ATPUBYIIUS ®PA3EOJIOTN13MOB
AHIIMICKOT' O ITIPOUCXOKIEHUS
B PYCCKOM U 3APYBEKHOM ®PA3BEOTI'PA®UN?

BrisiBnenuto A3bIKA-UCTOYHUKA TOTO WIH WUHOTO
bpazeonmornu3zmMa  CocOOCTBYeT  YCTAaHOBJIICHHE  aBTOPCTBA
¢dpaszeosnornyeckoro  00OpoTa,  MPUOOPETAIOLIEr0  XapakTep
“KpbLIaTOTO  BBIPAXKEHUA W SABJSIONIETOCS  PE3yJbTaToOM
TEPMUHOTBOPYECTBA ONPEAEICHHON HCTOPUYECKON TMYHOCTH. Kak
M3BECTHO, YKa3aHHbIE (Ppa3eoOTU3Mbl BIOCIEICTBHH CTAHOBSTCS
COCTaBHOM YacThl0 HMHTEPHALMOHANBHOrO (oHAa (pa3eonsoruu
MHOTHX SI3bIKOB MHpA.

Ilo mMHeHnro M.U. MuxenbcoHa, «yMHasi, OpUrMHaJIbHAs WU
y/Ia4HO 3aMMCTBOBAaHHAasl MBIC/Ib, KCTATH IMTUPOBaHHAs (paza B
BUJE W3PEUYCHMs] WIM IOCIOBMIIBI, METKOE BBIPDa)KEHHE, HWHOTIA
OTIENBHOE CIIOBEYKO, — BCE OTO 3aCTaBISICT ... HEBOJIBHO
NPU3ayMbBIBAaTbCS M CHpAIIMBATh CEOS: OTKyJa B3sUIach JTaHHAS
MBICJIb, KaK OOBSICHUTH CMBICII JAHHOTO BBIPAKEHUS, KAKOBO €rO
TUMOJIOTUYECKOE  NPOUCXOXKIEHUE, KaK  IOHUMalIH  €ro
aBTOPUTETHBIE MHMCATEIN HE TOJIBKO HAIllM, HO U UHOCTPAaHHBIE. ..»
[1, V].

%2 In: Slowo. Tekst. Czas X. Jednostka frazeologiczna w tradycyjnych I nowych
paradygmatach naukowych. — Szczecin; Greiswald: Print Group, 2010. — p. 597-
605.
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B mpouecce  ycTaHOBIEHUS ~ KOHKPETHOM — JIMYHOCTH,
SBJIAIOILEHCS CO3JaTeNIEM TOTO WM MHOTO BBIPAXEHHS, KOTOPOE
BIIOCJICJICTBUU MPHOOpPETAET IMIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHUE B S3BIKE,
Kak Obl KOHJEHCHPYS B ce0e IeIOCTHOE BOCIPHUITHE HW3BECTHOIO
MIPOM3BENCHUS WJIM KOHKPETHBIX MCTOPUYECKUX COOBITHH, BO
BpeMsi KOTOpPBIX OBLIO CO3AaHO JAaHHOE BBIPAKEHHE, MHOTHE
uccienoBaTend oOpamaroT BHUMaHue Ha TOT (DakT, 4TO OYEHBb
4acTO paccMaTpUBaeMbIil  (pa3eosIOoTHIeCKuii  000pOT  OBLIT
U3BECTEH B fA3BIKE 10 €0 yHOTPEOJIEHUS] KOHKPETHOM JIMYHOCTBIO,
710 MOMEHTA €r0 HNIMPOKOT0 MPU3HAHUS.

JleficTBUTENTbHO, MHOTHE BBIPAKEHUS, CO3/IaHHBIEC, HAIpUMeED,
[lexcriupom, ObUTH M3BECTHBI B HAPOJIHOW pEUH, HO, TIO CIIOBaM
Jlorana Cwmwura, “mis co3maHus HAMOMa HYXKHA CHUJIa CJIOBA,
KoTopoit obnanan Tonbko Ilexcnup — Ilexcnup U ThICAYH
HETPaMOTHBIX MPOCTHIX JIIOACH, HMEHAa KOTOPBIX OCTAIOTCS
Oe3BecTHRIME [2, 128].

NMeHHO KoJloCCanbHas MONYJSIPHOCTh TOM WM WHOHU
HUCTOPUYECKOU burypsl CIocoOCTByeT LHIUPOKOMY
paclpoCTpaHEHUI0 B fA3BIKE YMOTPEOJICHHOH WMEHHO ATOU
JUYHOCTHIO (hpasbl.

Hepenko, aHamu3umpyss  JaHHbIE  JIEKCUKOTpaUUECKUX
HMCTOYHUKOB AQHIJIMICKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB, CIPABOYHBIE
MaTepuanbl 1O  HCTOPHUM  BO3HHUKHOBEHHS  KOHKPETHOI'O
¢dpaszeonorn3Ma aHTIMICKOTO MPOMCXOXKACHUS, MOXXHO BBISBHTH
MOJJIMHHOIO CO3/aTelsl JaHHOTO BBIPAXKEHMSI, HE SABIISIOLIEIOCS B
JNEHCTBUTENFHOCTA TOW JIMYHOCTHIO, KOTOPYIO HPUHATO CUUTATh
aBTOPOM paccMaTpuBaeMoro ooopora.

AHanu3 oOLIECTBEHHO-NOJUTUYECKUX TEKCTOB BBIIBHII, 4YTO
TEPMUH  BOEHHO-NPOMbIULIEHHbIN  Komnaekc > The Military
Industrial Complex BnepBble Obln  ynorpeOnen 17 ssHBaps

1961 rona B mpolmaJbHON peud Npe3njieHTa OW3eHxaydpa, B
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KOTOpOM OH, B YaCTHOCTH, CKa3all: «B mpaBUTEIbCTBE MBI JOKHbI
oCTeperaTbes npuoOpeTeHust BOEHHO-IIPOMBIIIIIEHHBIM
KOMIUIEKCOM  4YpE3MEpPHOI0 BIMSHMS — HAMEPEHHOIO HIIHU
npeaHaMmepeHHoro»  [3,42-43].  JlanpHeliiee — WCClIeAOBaHUE
BOMpPOCA TPOUCXOXKJCHHUS PACCMATPHBAEMOr0  OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOTO0 TEPMHUHA, MOIYYHUBIIETO BIOCIEACTBUU IIUPOKOE
pacIpoCTpaHEHHWE BO MHOTMX $3bIKAX MHpa B pe3yibTare
KAJIbKUPOBAHMS C aHIVIMMCKOTO S3bIKA, M0KA3aJI0, YTO TOUIMHHBIM
€ro aBTOPOM  SBJSETCA  JOJITOJIETHUWM  COCTaBUTEIb pedel
Ipe3uicHTa Oif3eHXayspa, CTaBIIMM BIIOCIEACTBUU PEKTOPOM
Munnecorckoro yausepcurera, M. Mocc (Washington Post, 1969,
March 31).

OpHaKo, TOCKOJIBKY TOIYJIIPHOCTD TAHHOTO BBIPAKEHUS ObLTa
00ycJIOBJIeHa UIMEHHO MCTOPUYECKON poJbl0 Di3eHxayspa, ero u
IIPUHATO CUYUTaThb ABTOPOM BBIPAKEHUS GOEHHO-NPOMbILUICHHIU
KOMMNJIEeKC.

ABTOpCTBO (hpaseosiorusma Orecmswas uzonsayus > splendid
isolation (cp. “WU30JIAUMOHN3M”) B JIEKCHUKOTpahUIeCKOM H3JaHUU
[TapTpumka npunucsiBaetcs [omeny u Jlaypuepy, KOTopbie IKOOBI
HOIYJISIPA30BAIN JAHHBI TEPMHH B ITOJIUTUYECKOW TEPMUHOIIOTUU
B 1896r. [4, 210]. B “Anrmo-pycckoM (pa3zeosoruueckom
cinoBape” A.B. KyHuHa yka3piBaeTcs, 4YTO JaHHOE BBIPAKECHUE
IpHUOOpPENo MUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE 11OCIIE TOTO, KaK MpeMbep-
muHuCcTp Concbepu ymoTrpeOwin ero B peyd Ha TPAAMIMOHHOM
OaHkere TopA-Mdpa JoHgoHCcKoro Cutu B 1896 . [5, 500].

Bo3nukHOBeHHE (pa3eosornyeckoi eIuHULbI X0100HAs BOUHA
B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CBSI3BIBAIOT ¢ MMeHaMmu Y. Jlunmmana [6, 89],
I'. CyBoymna [7, 8] u Y. Uepunsuis. OiHaKo OOIIECTIPUHSATO CUUTATH
aBTOPOM JAHHOI'O BbIpakeHMs YHHCTOHA YUepumiuist: «Bo BeskoM
Clly4ae 3TO OH IIyCTWJI €ro B XOJI B CBOEH 3HAMEHHUTON peud B

®ynrone (CIIIA) B 1946 rony. C tex mop BeipakeHue kalter Krieg
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3aBOEBAJIO TEYAIbHYIO MOIYJSIPHOCTh B IMOJIUTUYECKOM >KaproHE
yrpo3 ¥ IIaHTaXa M TOCIY)XUJIO TPOTOTUIIOM JJIsi HOBBIX
aHAJOTUYHBIX BbIpakeHuid» [8, 106].

Jloxmpuna Mownpo Opina npoBo3riamieHa 2 nekabps 1823 roma
B ¢popme mnocnanus npesugeHta CIIA JIx. MoHpo KoHrpeccy B
cBsi3u ¢ ycuienueM OopbObl CIIIA u eBpomelckux cTpaH 3a
rocrionctBo B Jlatunckoit Awmepuke. Kak CcBHUIETENBCTBYIOT
JlaHHbIe, TpuBeIeHHbIEe B «CoBeTckoil BoeHHON DHUMKIONEIUNY,
(hakTHIeCKUM aBTOPOM Ookmpunvl  Momupo  sABIsSeTCS
rocynapctBeHHblil cexkperapp CIHA JIxon Anamc [9, 378-379].
OpHako HIMPOKOMY KpPYTy HOCHUTENEH aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO
S3bIKOB M3BECTHO aBTOPCTBO JAHHOTO BBIpaXKEHUS B Jinie MoHpo,
MOJIy4MBILIEE CBOE 3aKpeIJIEeHWUE W B Ha3BaHWU YyKa3aHHOM
JTOKTPHHBI.

[upoko u3BecTHas (paza pasepedamens epasu > muckraker
(1684 .) [10, 1293], momyuuBIIass 0oco0oe pacIpOCTpPAaHCHHE B
Kpyrax uemeepmoii enacmu — B KypHAJIUCTHKE, o3HaudaeT: «Tort,
KTO OOJMYaeT TMOpPOKH CBOETO BPEMEHH, HE THYIIasCh UX
6e300pasuem». M3 counmnenus J[x. benbsna (1628-1688) «IlyTh
najoOMHUKa». BriocneacTBuu Mpo3BUIlle aMEPUKAHCKUX PEaUCTOB
1930-x romoB, CTaBUBIIHX CBOEH IJIaBHOHM 3ajadei HM300JIMYEHUE
Mep3octer kanutanusmay [2, 126]. T. Py3sensT momynsipuzoBan
JTAHHOE BBIPAXKEHHE B IMOJUTUYECKON TepMuHONOrMu 17 mapta
1906 . [11, 272-273]. Cp. «“Pazepebamenu eps3u” OOBHHHIU
OGamy B CBSI3SIX C KOMMYHHCTAMED .

B pycckoMm s3blke [aHHas 3auMCTBOBaHHas MmeTtadopa,

o0o3Havammas o0MuUuTeNeH KOPPYIIIUU, HECIPaBEIIMBOCTH,

% Cwm.: http://www.rg.ru/arhiv/2008/07/15 html
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3amm(poBaHa B aHTIUIM3ME MaKpelikep > muckraker, B KOTOPBIHA
ciunoch  BelpaxkeHue  benwbsHa.  Cp.: «Ilocne  3HamMeHHTOro
MPE3UJIEHTCKOTO  BBICTYIUIEHUS  JKYypPHAJIUCTBI-pACCIEIOBATENN
MOJIYYMJIH ~ TIPO3BUIIE  “Makpelikepvl” WA “‘pazepebamenu
epazi™» .

ABTOPCTBO BBIP@KEHUS OJfCENe3HbI 3aHA8ec TPUIHCHIBAETCS
MHOTUM HCTOPUYECKUM IJIMYHOCTSAM, B ToM uucie ['eb0enbcy u
Yepumumro. Kak ormeuaercs B “Kpputateix cinoBax” H.C. u
M.I'. AllykAHBIX, TICPBOHAYAIBHO JaHHAsS (Qpaza MMoTydmia
pacnpoctpanenue Bo @Ppanumu B KoHue XVIIIBeka kak
TEXHUUYECKHUI TEPMUH, OTHOCSIIUNCS K cepe TeaTpalbHOM KU3HH.
BnocnenctBun paccMarpuBaemasi  (ppaseojoruueckas eIuHuIA
npuobpena [IEPEHOCHOE 3HAYECHUE ‘IICUXUYECKON
M30JIMPOBAaHHOCTH, OTPELLIEHHOCTH OT *ku3HU [12, 326].

B mnepuon IlepBoii MuUpOBON BOMHBI B HEMELKOM S3bIKE
MPOUCXOJUT  TEPEOCMBICICHUE  PACCMATPUBAEMON  A3BIKOBOMU
€MHHULIbI, KOTOpasi MepeMEIIAETCs B 00IECTBEHHO-TTOJIUTUYECKY IO
TEPMUHOJIOTHIO, 0003Hayasi ‘MOJUTUYECKYIO HM3OJSIHMIO CTPaHBI .
Hecmotps Ha TOT (hakT, 4TO aHATU3UPYEMOE BBIPAKEHUE BIIEPBHIC
MOSIBUWJIOCH  BO  (DpaHIly3CKOM  sI3bIK€,  3aTe€M  aKTHUBHO
(GYHKIIMOHUPOBAJIO B HEMEIIKOM SI3bIKE (B IMEPUO]] IEPBOK MUPOBOI
BOWHBI W mocne mnyonukauuu 23 despans 1945 roma craThu
['e66ennca), mOMyIsIPHOCTh OHO MPHOOPEIIO TTOCIIC U3BECTHON peun
B DynroHe, NoayyuB OJHOBPEMEHHO PACIPOCTPAHEHUE BO MHOTUX
A3BIKaX MHpa Hapsy ¢ TaKUMHU 00OPOTaMH, KaK X0JI0OHAs GOlHA,
pasHosecue cmpaxa, NOIUMUKA ¢ No3uyuu cuivl, DPyamouckas

peub.

% Cwm.: http://investigations.redactor.in.ua/info/73.html

106



Cp.: «Tak nmosiBUJICS MOJUTHYECKUH KypC, CTAaBIIUHN IO3/HEE
U3BECTHBIM MHpPY KaK IHOJUTHKA “‘c mo3uuuu cuisl’. Tak Bouuio B
0o0uX0J, 3aMMCTBOBaHHOE, KaK BBIICHHIOCH Mo3ke y ['e06emnbca,
BBIpakeHUe ‘drcenesmviii 3anasecy (Koowim B. bputanus rmazamu
pycckoro); «Yepuwsib ymoTpeOWs B CBOGM peyu CTaBIIUH
BIIOCJIEICTBUU TOIYJIAPHBIM y AHTHUCOBETCKUX IPONAraHANCTOB
TEPMUH JiceNe3Hblll  3aHasec, KOTOpbIM, KakK yTBEpXKAal OH,
OMYCTUJICA Ha KOHTHHEHT EBponsl u paznenun ee ot llltetnHa no
Tpuecra Ha Anpuatuke» (COBETCKO-aHITIMHCKUE OTHOIICHHUS).

Bmecre ¢ Tem cinemyeT MMeTh B BHIY U BO3MOYKHOCTb
CaMOCTOSITENILHOTO 00pa3oBaHUsl JAHHOTO 00OpOTa BO MHOTHUX
A3bIKaX MHpA, B TOM YHCIE U B PYCCKOM, B CHIIy «HMEBIIMXCS
SI3BIKOBBIX TPENIOCHUIOK B BHJIE PAa3BUTOM (ppa3zeosoruu Ttearpa u
CXOJIHBIX UCTOPUYECKHUX TOTPEOHOCTEH B MEPHOA MEPBON MUPOBOM
BOIHBI U B ocobeHHOCTH mocie Hee» [13, 197]. Tak, B pycckom
s3bIKE€  3a)MKCHUPOBAHO  MCIOJB30BaHHUE  3TOrO0  00OpoTa
B. PozanoBrIM B «Amnoxkanuncuce Hamiero BpeMenn» B 1918 romy.
Cp.: «Kcratu roBops, coueTaHue «oicenesHbvlili 3aHagec» BIEPBHIE
ynotpebun umeHHo PozaHoB (a He Yepuwsib, Kak MPHUHATO
cuntath). B 1918 rogy on mucan: «C ns3roM, CKpHUIIOM, BH3IOM
omyckaercss Haj Pycckoro Hcropuero Kelle3HbI  3aHaBecC.
[IpencraBnenne oxoHumiock. IlyOGmuka Bcrama. Ilopa oneBaTh
mryObpl M Bo3Bpamarhbes aoMoi. OrnsHynuch. Ho Hu 1my0, HH
JIOMOB HE  OKAa3aloch» ;. «3HaMEHUTEHIIMHA  maccaxk U3

npeacmeptHoro Bacunms PoszanoBa, La Divina Commedia: "C

% Cwm.: http://www.philology.ru/literature2/cheh-01a.htm
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JA3TOM, CKPHUIIOM, BHM3roM omyckaercs Haj Pycckoro Hcropuero
orcenesnblii 3anagec.. » .

B 1904 rony T'epbept Yamnc B cBoeil kuure «lIluma Goros»
TaKKe YIMOTpeOUs BBIpAXEHUE iron curtain (dicene3uvlil 3anasec),
omuceBasi enforced privacy — «IpUHYXKIEHHE K KOH(H-
JIEHIUATBHOCTH.

Teppu ®@unnor (Terry Philpot) B razere Guardian ot 6 mapTta
2008 roma B cratbe «KTO YyHHUYTOXWI JKEJIE3HBIM 3aHABEC)
NPUBOJUT JIOTIOJTHUTENBHBIE CBEACHUS 00 aBTOPCTBE JaHHOTO
BbIpakeHus. Ilo ero naHHBIM, TEPBBIM HCHOJB30BAJ JaHHOE
BbIpaxkeHue B. Po3anoB B 1918 rony B «Amnokanurcuce Haiiero
BpemeHn». Yepes ABa roaa ero nopropuia Iteiab CHOYIEH B KHUTE
«Uepe3 OonpireBucTckyto Poccuto». [lo cBemenusm ®wumora,
Yepunmiib  UCMONB30Bal BIEpPBbIE 3Ty (pazy B Telerpamme
npe3usieHTy Py3BensTy 4 utons 1945 ropa, 3a 1eBsITh MecCsIEB 10
3HAaMEHUTON DYJITOHCKON peuH.

Cp.: “It is a common error that it took the "fecund literary
imagination" of Winston Churchill to invent the phrase "the iron
curtain" (Leaders, March 4). The words are first traceable to a
Russian philosopher, Vasily Rozanov, in 1918 in The Apocalypse
of Our Times ("An iron curtain is being lowered, creaking and
squeaking, at the end of Russian history"). Ethel Snowden then
used it two years later in her Through Bolshevist Russia ("We were
behind the 'iron curtain' at last!"), while Goebbels used it in a
leading article in Das Reich on February 25 1945, which the
Manchester Guardian, among others, reported. In fact, Churchill

used the phrase in a cable to President Truman on June 4 1945,

% Cwm.: http://www.philology.ru/literature2/cheh-01a.htm
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nine months almost to the day before his Fulton, Missouri speech»
(Who brought down the iron curtain)™’.

B rtoit xe cratee [yrmac Yocc (Douglas Wass), JlonaoH,
ormeuvaeT: «Tor ¢akrt, uro 3Ta (Ppasza UMEET CTOJIb HEMPHUITHOE
aBTOPCTBO, a YepUmuth B JAHHOM CIIy4yae OIyCTHJICS J0 IIaruara,
BO3MOXKHO, HenpursiaeH. Ho daxt ocraecst hakTom»” ..

Cp.: «It is perhaps an uncomfortable fact that the phrase has
such a disagreeable authorship and that Churchill, in this instance,
wasn't above plagiarism. But fact it is»’ .

Heucuepnaembie OoratcTBa bubnmu Takke sBISIOTCS OTHUM
U3  OCHOBHBIX  TIEPBOMCTOYHHUKOB  MHOTHUX  BBIPAXKCHHIA,
COOTHOCHMBIX B HAllld THU C UMEHAMHU H3BECTHBIX MCTOPUYECKUX
JINYHOCTEM.

Kak u3BectHO, (ppasa omkpwimas osepv Kak OJIHMLIETBOPCHHE
BO3MOXXHOCTH CHAceHHsi OT Yrpo3bl YIMOMHHaeTcs B bubnuu.
DOMepCOH TNPUMEHWJI JJaHHOE BBIPAXKEHHWE B KauyeCTBE CHMBOJA
CBOOOTHOM TOPTOBJIN B 1856 rony. JIoKyMeHTOM,
CIOCOOCTBYIOUIMM IIMPOKOMY paclpOCTPAaHEHHIO YKa3aHHOTO
obopoTa, mocmyxuno nuckMo J[xona I'es ot 6 centsabpst 1893 r.
(omy6nukoBanHoe 2 siHBaps 1900 r.), B KOTOPOM OH HMCIOJIb30Ba
paccMaTpuBaeMoe aHIJIMHCKOE BBIpaXeHue open door policy
[16,302]. ®dpaszeonoruueckass €IUHHULA HOJIUMUKA OMKPLINBIX
ogepeti > open-door policy > open door policy obo3HadyaeT B
AHTJIMMCKOM SI3bIKE TIOJIUTUKY ‘CBOOOJIHON TOPTOBIIM MM CBOOOMY
or Tapudos...” [14, 588]; ‘mOMUTHKY TOProBIM CO BCEMHU

ctpanamu’ (cp. The policy of trading with all nations) [15, 260].

7Cm.: http://www.guardian.co.uk/news/2006/mar/06/mainsection.guardianletters
% Cm.http://www.inosmi.ru/translation/225945 html
PCwm.:http://www.guardian.co.uk/news/2006/mar/06/mainsection.guardianletters
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Hcropuss MacoHCTBa OTKpbIBAa€T TaWHBI BO3HUKHOBEHUS
BBIDQXKECHUSI  mpembsi  cmenenb  (IEPEKPECTHOTO  JOMPOca),
0003HAYaOIEro CaMblii BEICOKUI paHI MacoHa.

Cp.: «The phrase comes from freemasonry, where a Third-
Degree or Master Mason is the highest rank. From William
Preston’s 1772 Illustrations of Masonry.. »".

B cratee Haymosoit 11.0. [17, 96] yka3bIBanoch, 4YTO «aKTUBHO
(YHKIMOHUPYIOLIMM B PYCCKOM SI3bIKE TEPMHH HEpeKpecmHblii
0onpoc BOCXOAMT K aHTJIMICKOMY BBIPKEHUIO Cross examination
< cross-examination, U3BECTHOMY B sI3bIKE€ UCTOUHHUKE ¢ 1664 roga
B 3HAQUYEHUM ‘TIOJBEPrHYTh CBUIETENS JOMPOCY C LENbIO MIPOBEPKH
€ro MoKa3aHU{ WINM YCTaHOBJIEHHUS (PAaKTOB, HE BBISBICHHBIX IpPHU
npsimoMm  fompoce’»  [10,427]. ToXaecTBEHHOE TOJKOBaHUE
3HAYEHUsI  paccMaTpuBaeMoll  (pazeosOTHUECKON  eUMHUIIBI
aHTTIUIICKOTO sI3bIKa MPUBEJEHO B cioBape XopHoOu [14, 206].

[To manaeiM PobGeprcona, co3mareneM JaHHOTO BBIPAKCHHS
sapiusiercst  Jbkepom  bentam  [18,407].  BelmeykazanHas
¢dpaszeonornyeckas eIUHNUIIA PACIIUPSAET CBOK CMBICIOBOM 00bEM B
AMepuKke, T1e TOSBISETCS aMepUKaHu3M the third degree of cross
examination < mpembsi CmeneHb nepekpecmHozo oonpoca. B
pe3ysbTare MOCIEAYIOIEN 3JUINIICU3aluN JIEKCUYECKOr0 COCTaBa
HOBOH (hpa3eosornyeckoi eAMHULbI mpembs cmenenb nepeKpecm-
HO20 0Onpoca B aHTIIUICKOM s13bIKE HAUMHAET (DYHKIIMOHUPOBATH B
KayecTBE CaMOCTOSITENIbHOM (pa3eoJoruueckoi eJUHUIIBI MepBast
YacTh MCXOIHOTO BBIPAXKCHUS: mpembvs cmeneHv > the third
degree, 00O3HavamoIas 'ATUTEIBHBIH W CYPOBBIM Jompoc ¢

MPUCTPACTHEM TMOJ03peBaeMoro jauna noaunuen' [10, 2174].

19 C.: http://www.wordorigins.org/index.php/third_degree_the
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[Monynspuszauumu MaHHON €OUWHHIBI B 3HAYUTEIBHOW CTENEHHU
CHOCOOCTBYET BbIX0/ poMaHa DHToHA CuHKiIepa «CTO IPOIIEHTOBY
(«Imunon»), mepeBoJ KOTOPOTO OOYCIOBIUBAET IMOSBICHHUE B
PYCCKOM $I3BIKE COOTBETCTBYIOIICH (Ppa3eoslorMuecKoi KaJbKH -
mpembs CmeneHb.

Taxum 006pa3oM, B pyCCKOM SI3bIKE MOJTyYaeT paclpoCTpaHEHHE
Kak (ppaszeonornueckasi Kajabka MCXOJHOTO AHTJIIMMCKOTO ATHMOHA
cross examination < nepekpecmmuwvili OONpoc, TaK U €€
TpaHchopMaMoHHas hopMma mpembvsi CmeneHby.

Cp.: «Korna cBuuerens *uB, OH 3aCTABUT €T0 SIBUTHCS JIUYHO
U YYUHHUTHh TIOKa3aHWE B TMPHUCYTCTBUU TMPOTUBHON CTOPOHBI,
KOTOpasi ~ MOXET  TOJBEPrHYyTh  CBUAETEIbCTBYIOIIETO  TaK
Ha3bIBAEMOMY CrosS examination WIA TEPEKPECTHOMY JONIPOCY,
T.€. TYT )K€ YJIWYUT €r0 BO JDKM IOCPEACTBOM 3aaBaEMbIX €My
Borpocos» [19, 90].

PacxoxeHre B ykazaHMHM aBTOpa TOTO WJIM WHOIO AHTJIWMA-
CKOTO BBIPAKEHHS, IOCIYXKUBIIECTO MPOTOTUIOM (hpaseorornye-
CKOH KallbKH PYCCKOTO SI3bIKa, HAOII0IaeTCsl KaK MPU COCTABICHUU
JAHHBIX JIBYX SI3BIKOBBIX CUCTEM, TaK U B S3bIKE-UCTOUYHUKE.

®dpazeosoruueckas eIUHAIA BeaUKUL HeMblmblll > the great
unwashed, 3apUKCUpOBaHHAs B PYCCKOH JIGKCUKOTpapuHu B KHUTE
C.I'. 3aiimoBckoro “Kpsutaroe cnoBo: CnpaBouHuk. Llutatel u
adopu3MbI”, ONpENeNseTCS CICIYIONUM 00pa3oM: «...ClIOBa
3HAMEHUTOTO JHOepaabHOro AesTens jopaa bpyma (1780-1869) 06
aHrimiickom mponerapuare» [20, 64]. B cnpaBounuke Kpoynzepa
yKa3aHo, 4YTO BIEpBble MaHHYI0 (Pa3eONOTHUYECKYIO EIUHUILY
ynotpebun bepk, oxapakTepu3oBaB TakuM o0pa3oM paboumii
kiacc. [lomynsipuzanuu JaHHOTO BBIPAXKEHUS CIIOCOOCTBOBAJIO UMS
Banbrepa CkoTTa, KOTOPBIM 4acTO MUCHOJIB30BaJl pacCMaTpUBAEMOE

BBIpa)KEHHUE B CBOUX padorax [21, 49].
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[To muenuto Ilaptpumxa, B 1833 rony ¢paseonoruueckas
CIMHUIIA BeIUKULl HeMblmblll YK€ aKTUBHO (YHKIIMOHHMpOBaja B
aHIIMHACKOM s13bIKe, Korga ee ynorpeomn Teomop Xyk. Kak
OTMEYAeT YKa3aHHbIM aBTOP, NPUYMHOM apXau3alud JaHHOU
S3bIKOBOM €IMHHULBI B AHIVIMMCKOM SA3BIKE MOCITYKWJI HPUCYLIUN
JTaHHOMY TepUPPACTHUECKOMY BBIPAXEHUIO CHOOM3M [4, 96].

O6opoT Hayus nasounukoe > a nation of shopkeepers, Tpaau-
LIUOHHO YNOTPEeOJseMbIi B PyCCKOM SI3bIKE B OTHOIIEHUU AHIJIH-
YaH, KaK TOATBEPXJAIOT MaHHBIE psa JIEKCHKOTpapuuecKux
MCTOYHHMKOB, U3BECTHBIX KaK B AHIJIMHM, TaK M B Halllel cTpaHe,
Obul BrHepBble Hcmosb3oBaH Anamom CMHMTOM B ero pabore
“borarcTtBo Hamuii” B 1776 rony [22, 141; 20, 231; 23, 912; 5,
642; 24, 80].

Ilo mamneiM wuccienoBanus Ilaprpumka, paccmarpuBaeMoe
BbIpa)keHHE OBbLIO MCHOJIb30BaHO BO DpaHIly3CKOM HallMOHAIBHOM
KoHBeHIIMU 1794 roma u 6e3 BCAKMX OCHOBAaHWUU IMPHUITHCHIBAIOCH
Hanoneony 1 [4, 151]. Kpoyazep cuutaer, uTo BrepBble AaHHBIN
00OpOT MO OTHOIICHUIO K aHTJMYaHaM YMOTpeOms Kaiizep, HO B
MUCHhMEHHON peun (pa3a Obla BepBble 3aQHUKCUpOBaHA B paboTe
A. Cmura “borarctBo Haumii”. Ho, M0 MHEHHIO BBIIIEYKa3aHHOIO
aBTOpa, MPUHATO CUYUTATh, YTO BIIEPBBIC OHA ObLIA MPOU3HECEHA
Camyasnem ApnamcoM B ero peuun B QDunaaenbGpuu B aBrycre
1776 roma [21, 85]. B cratee ‘“Phraseographical mismatches in
Russian and English” [25, 63-75] npuBeneHbl AOMOJHUTEIBHBIC
CBelleHUsI 00 aBTOPCTBE MJAHHOTO BBIPAKEHUS B PYCCKOM U
aHrnuiickoit gppaszeorpaduu.

N3ydyeHne M COMOCTABIEHUE CBEIACHUH O KOPPEISITUBHBIX
(bpa3eosornIeckux eINHUIAX PYCCKOTO W aHTIUICKOTO S3BIKOB B
OTEYECTBEHHON M MHOS3BIYHON JIEKCUKOTpaduu BBISBISIET B psizie
CllyyaeB, KaK BHMJHO U3 TMPHUBEAEHHBIX MPHUMEPOB, pa3zHOE

TOJIKOBAHHWE UCTOPUU BO3HUKHOBEHHUS, aBTOPCTBA (pa3ecoIOru3MOB

112



aHTJIUHUCKOTO MPOUCXOKIACHUA KAaK B A3BIKC-UCTOYHHMKE, TaK U B

pycckoii hpazeorpadum.
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JEPUBALIUSI 3AUMCTBOBAHHBIX
®PA3EOJIOT'MYECKUX OBOPOTOB
AHINIMIICKOI O NPOUCXOKIEHUS
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE'"!

This paper elucidates the issues regarding derivation both of
phraseological neologisms of English origin and of earlier borrowed
political terms belonging to the phraseological units. Foci are on the
origin and derivation of the phrases axis of evil and evil empire in
current Russian. The aim is to illustrate on the examples of the
phraseologisms under treatment how languages (source language and
receptor languages) enrich their synonym, antonym and stylistic

characteristics both independently and as a result of their convergence.

Ha nporskeHun IByX IMOCIEIHUX CTOJETUH COBPEMEHHBIN
pycckuil A3bIK HamboJiee AaKTHBHO IOIOJHSET CBOU CJOBapHbIE
3amachbl  3aMMCTBOBAHMSMM  AHIVIMHMCKOTO  IPOUCXOXKICHUS.
HeOpIBasnblii IpUTOK Kak JEKCHYECKUX, TaK M (Ppa3eoornuecKux
€IUHUL U3 aHIVIMMCKOTO S3bIKA BBI3BIBACT HE TOJIBKO IIOSIBJICHHUE B
HOMMHATHBHOM CHCTEME PYCCKOIO S3bIKa HOBBIX €IUHUIL

AQHTTIUICKOTO  NPOUCXOXKJAEHHSA, HO U  OeclpeneeHTHYIO

B km.: Pycuctuka u coBpeMeHHOCTb. 13-1 MexayHapoaHas Hay4dHas
koH(pepeHuusi: CO. HayuH. pabor. — Pura: Mexnynaponunas banruiickas
akagemus, 2011. — C. 317-321.
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JIEpPUBALIMIO paHEEe 3aMMCTBOBAHHBIX (DPA3€ONOrMUECKUX €IUHUIL B
MIEPEHSBILEM UX PYCCKOM SI3BIKE.

HoBble eqnHUIBI POXKAAIOTCA U3 YKE YTBEPAUBLINXCS B SA3BIKE
000pOTOB, 3aMEHAS MX HOBBIMU ()Pa3eoIOTMYECKMMHU MOPOCISIMHU
MHOSI3bIYHOM IE€HEalOTuu, TEM CaMbIM MOMOJIHIS OMOHUMHUYECKUE,
CUHOHUMUYECKUE U aHTOHMMHMUYECKHE BO3MOXKHOCTH NEPEHSIBLIETO
UX SA3BIKA.

Ha mnpumepe yTBepauBmierocs B pPYCCKOM si3blke  (ppa-
3€0JIOTMYECKOr0 000poTa ocb 37d, SBISAIOIIETOCS MEPEBOIHBIM
000poTOM  (PpazeosOrMuecKoro  BHIPAXKEHUS  AHTIUHCKOTO
NPOUCXOXKACHUS axis of evil, B ctatbe OyJeT Mmoka3aHa JepuBalIysl
JAHHOrO  (ppaseosorusma, BKIIOYAIOMAS KaK  BTOPHUYHYIO
(bpazeosorn3zanuio UCXO0JHOTO 000pOTa, TaK M BapHAIMIO CEMaH-
TUYECKUX, CTHJIMCTUYECKHX, a Takxke (pa3zooOpasyrommx xa-
PaKTEPUCTUK MCXOIHOM MOJENM JEPUBALIMH, BHOCSIIUX HOBBIE
OTTEHKH B CMBICI M CTPYKTYPHO-JIEKCHYECKYIO OPIaHH3ALMIO
3aMMCTBOBAHHON (hpa3eoIOTHYECKON €IWHULIBI, TOCTYKUBIICH
STUMOHOM BO3HMKILIEH IEPUBALIMOHHON BETBH.

JlaHHas BETBb MNPOWUTIOCTPUPYET IpeoOpa3oBaHUE KaIbKH
Oepoicasbl Ocu (ATaTBIHCKOTO TPOUCXOXKICHUS) B aAHTIIMHCKOE
BBIPAKEHHUE OCb 371a, KOTOPOE 3aMEHUT BBIPAXKCHUE UMnepus 3ia u
Oyner, B CBOIO ouepenb, MPOJOIKEHO IUHUEH ocu 0Jobpa,
CKOIIMPOBAaHHOW C UCIIAHCKOTO SA3BIKA.

KopHeBoe c10BO JaHHBIX (hpa3eoIOTHYECKUX 0Opa3oBaHUN —
ocw. ITo manabM Online Etymon Dictionary, cioBo ocs npro0peno
IIEPEHOCHBI CMBICI B IOJUTUYECKOW TEPMHHOJIOTMM B TOJbI
BTOpOoii MupoBoil BoWHBL. C 1936 roma oHO 00o03HAYaNoO ‘coro3
I'epmanuu u Umanuu’, nosxe u ‘Anonuu’. IlepBoHayanbHOE HC-
I10JIb30BaHNE JAHHOI'O CJIOBA B YKa3aHHOM 3HAUY€HUHU OTHOCHJIOCH K
«ocu Pum-Bepnuny. Tlozxe naHHOE CIOBO TPaHC(HOPMHPOBAIO

00BEM CBOEro CcoOJepXaHus, MojApa3ymMeBas B TOJbl BTOPOil
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MUPOBOM BOMHBI «ocb JIoHOOH-Bawunemony, a 1mo3xe, B Hayaie
XOJIOJHOM BOMHBI, U «ocb Mocksa- Ilexuny.

Cp.: “Fig. sense in world history of “alliance between Germany
and Italy” (later extended to include Japan) is from 1936. Original
reference was to a “Rome-Berlin axis” in central Europe». The
word later was used in ref. to a London-Washington axis (World
War II) and a Moscow-Peking axis (early Cold War)”!%%,

W3BecTHO, YTO MOJIUTHYECKUH CMBICI TEPMUHY OCb MpHIAT
bennro Mycconuuu 1 HoA6pst 1936 roma, cros mepen OrpoMHOMN
TOMNMOM, coOpasmeiics B Munane nepen Duomo. KommenTtupys
HCTOPUYECKOE UTATbSIHCKO-HEMEIIKOE COTJIAlleHUuE OT 26 OKTAOpA,
OH CKazall: «JTa BepTUKaJbHasA JuHus «bepaun-Pumy ABISEeTCS HE
MIPErpajioi, a ocvio [asse MO-UTATBIHCKH |, BOKPYT KOTOPOIl MOTYT
BpamaTbcs BCE  EBPONEHCKHME TOCyAapcTBa C  JKEJIaHUEM
COTpyJHHYeCTBa U Mupa» [nep. — M1.H.]. Cp.:

“This Berlin-Rome vertical line is not an obstacle but rather an
axis [asse in Italian] around which can revolve all those European
states with a will to collaboration and peace” [Dubya, meet Il Duce:

Who said "axis" first? Chicago Tribune, April 21, 2002, Section 2,

page 17'%.

B BeimeykazaHHoil cratbe «KTO meEpBBIM CKazal CIIOBO
“ocp”?», omnyOnukoBaHHOM B «Chicago Tribune» 21 anpens
2002 roga, Kenneth Janda and Stefano Mula yka3biBator ums, Ha
WX B3MJIA, MMOJJIMHHOTO aBTOPa JAHHOTO MOJIMTHYECKOTO TepMUHA
— IJ1aBBI IPABOTO KpbUIa MpaBuTenbecTBa Benrpun - Gyula Gombos.

MMeHHO OH HaMHOTO paHbIIC MYCCOJ'II/IHI/I YIOOMHUHAII OCb, KOTOPAL

192 C.:http://www.etymonline.com/index.php?term=axis&allowed_in_frame=0
193Cwm.: http://www.janda.org/politxts/State%200f%20Union%20Addresses/2001
-2004%20Bush/AxisofEvil.htm
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coequHmiIa (amucrckyro HMramuio m HammcTckyro ['epmanHuio c
Benrpueii. Tem He MeHee, IpH €ro )XU3HU HU Ayde, HU Qropep He
UCIIONB30BaJIM €ro JIIOOMMBIM TepMHH Ha MyOnuke. YMep OH
1 okTs16ps 1936 rona.

Cp.: “Although Mussolini introduced and popularized "axis" to
describe the fascist front, the right-wing premier of Hungary, Gyula
GOmbos, deserves credit for its origin. Years earlier, GOmbos
spoke of an axis that connected Fascist Italy and Nazi Germany
with Hungary. However, his pet term was not publicly adopted by
either II Duce or Der Fuehrer during Gombos' life. He died Oct. 6,
1936...” [ibid].

HuxenpuseneHHble TpUMephl WLTIOCTPUPYIOT HCIOIb30BaHHE
BbIpaXXeHHsI ocb Pum - Bepaun - Tokuo B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3BIKE.

Cp.: «[Memyapsr bpexam JIxk. bsicTpbiii B3ner]. lorosop
MoJlyyus1 Ha3BaHue «nakm Pum - Bepaun - Tokuo», cO03 - «ocb
Pum - bepaun - Toxkuo», a caMH 3THM TpPU TIOCYJapCTBa CTAJIU
Ha3bIBaTbCS CMPAHAMU ocu..» ™ «Ocw bepaun - Pum. Peuv
1 Ho56. 1936 2. 6 Munane. «Jlunus bepaus - Pum - 310 och, BOKpYT
KOTOPOM MOTYT BpamiaThCsi BCE MHUPOJIIOOMBBIC €BPOIECHCKHE TO-
cynapctBay. Otcrona — TepMuH «Oepacasst Ocu» (0 PalmcTcKon
I'epmanuun u Utanmuu) => «Ocb mupogozo 31a» (b-417)»
[Aymenko K.B. 2002: 70].

Kak yka3aHo BbIme, paccMaTpuBaeMbIii  (pa3eosoru3M
BEHT€PCKO-UTATBSIHCKOTO TpoucxoxiaeHuss Ocv Bepaun-Pum 6

JIEMCTBUTEIILHOCTH SIBUJICS IpapoOaUTECIICM BBIPAKCHUA depofcaebz

19 Cw.: http://militera.lib.ru/memo/english/braham_j/app.html
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Ocu/ocu — cmpanvr Ocu/ocu, SBISSICH PAcIIU(PPOBKOM HOBOTO
BBIPKEHUS.

[Io MHEHHIO MHOTHX WCTOYHHUKOB, CO3JaTeleM JaHHOTO
TepMHHA Takxke siBhsgercss benuto Mycconunu.

Cp. “The term ‘Axis Powers’ was actually coined by Benito
Mussolini, leader of Fascist Italy, in 1936, when Italy and Nazi
Germany signed a pact of friendship. Mussolini boasted that
Germany and Italy would become the axis around which the rest of
Europe would be forced to revolve. In 1939, Italy and Germany
sealed the deal with the Pact of Steel, and in 1940, the Axis Powers
signed an official agreement, the Tripartite Pact, which included
Imperial Japan™'®.

B roxmel BTOpOM MUPOBOW BOWHBI JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOE
3HaYeHHE KaK NEepBOPOJHOrO0 000pOTa, TaKk M €ro JepuBara
noctostHHO o0HOBIsUIOCh. Cp.: Ocv bepaun Pum < Ocv bepaun
Pum Toxuo; ocv Jlonoou-Bawunemon, oce Mockea I[lexun;
cmpanvl Ocu (Pum bepnun — Pum bepnaun Tokuo); oce JlonOoH-
Bawunemon, oco Mockea [lexun, etc.

BapeupoBanocb U HamucaHue JaHHBIX (Ppazeosoru3Mos,
SBIISIOIIUXCS. TIO TPOUCXOKICHUIO MOJUTUYECKUMU TEPMHUHAMHU.
Cp.: Ocb bepaun - Pum < Ocv Bepaun Pum, Oce Bepaun — Pum —
Toxuo < Ocv bepnun — Pum — Toxuo, ocv “Pum — bepaun —
Toxuo”, etc.

Cp.:«B 1936 -19371r. odopmisieTcss BOCHHBIH COMO3
¢dammcTcKuX rocyaapcTB (AHTUKOMUHTEPHOBCKHN MAaKT WU OCb

., 106
“Pum — Bepnun — Toxuo”)» .

195 Cw.: http://www.wisegeek.com/what-were-the-axis-powers.htm
1% Cu.: http://aleho.narod.ru/book2/ch12.htm
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Pa3HOOOpa3HO H CTHJIMCTHUYECKOE WCIIOJIB30BAHUE JIAHHBIX
(bpa3eonornyeckux eIUHHIl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

Tak, Ha caiiTe OJJHOTO U3 TYpPareHTCTB IMpeaaraeTcs MapupyT
no ocu  Pum— bBepaun,  COCNUHSIIONMIMA  MpoOHUIOE  C
COBPEMEHHOCTBIO. B oTBeTe Ha BONpPOC IOCETUTENEH calTa
MPUBOAUTCS  MCTOPUYECKHM KOMMEHTapUi O  HEU3BECTHOU
IIMPOKOMY KpPYTY MOJOJIBIX TOCETUTENeH caiTa QamucTcKoi
KOQJIMIINH.

Cp.: «4mo 3a ocv: “Pum, bepaun, Toxkuo?”... «Pum-bepnun —
Kyna moexath». 12 mait 2010. ... Ctpansl HamucTcKoro OJ0ka
(ctpanbl  Ocy, mno Tepmuny Ocb Pum — bepaun — Tokuo;
TUTJICPOBCKAsT KOAJIHWIUs) BOEHHBINM coro3 [epmanuu, HWramuwm,
Tokuox»'”.

CpaBHHMTE aHAJOTHMYHOE HCIIOJIb30BaHUE (hpa3eosorusmMa oco
Mupoeozo 31a > axis of world evil B anrnuiickom si3bike: “Axis of
Evil World Tour — an American's travels in Iran, Iraq and North
Korea. ... Axis of Evil World Tour, the book, is the story of my
time in North Korea”'%",

Ha aBTOMOOWMIBEHOM TMOpTaje OMHCHIBAEGTCS aBTOMPOOEr
M3BECTHBIX MAapOK aBTOMOOWIJIEH, MPEeACTaBISIONUX CHPAHbL OCU
(Pum, Bepnun, Tokuo).

Cp.: «EuroNCAP mnposena kpawm-tect monened ocu “Pum-
bepnun-Tokuo” (+ Bumeo). 4 wmrons 2010 ... ABTOMOOWJIBHBIN
noptanmn www.kolesa.ru — 3T0 Bcerzma cBexue M aKTyajbHBIE aBTO
HOBOCTH, TIOJHBIM KaTajor aBTOMOOWJIEH, IIe MpeJCTaBICHbI BCE

109
MapkKu...» .

197 Cw.: http://isg-tour.bget.ru/Kuda-poexat/rim-berlin-86.html
1% Cw.: http://axisofeviltour.com/
19Cwm.: http://www.lenta kz/auto/?article=656
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B nonuTHYeckoi TEPMHUHOJOTHH TPETHETO THICSUYETICTHS
TEPMUH OCb BHOBb IPHOOpPETaeT CBOIO  371000HEBHOCTD,
MPUCOEINHSS B KAUECTBE CBOETO ONPEICICHUs CIIOBO 370. Bynyun
y’K€ MCTOPHYECKH HAJEJICHHBIM NEHOpPaTHBHBIM 3HAUYEHHEM, OHO
Kak OBl TOJYEPKUBACT CBOM BHYTPEHHHE KOHHOTAIIMM HOBBIM
OTIpe/ieIeHueM, KOTOpOe YK€ K 3TOMY BpPEMEHH OOpeo CBOIO
MOMYJISIPHOCTD B BBIPAXKECHUH UMNEpUs 31d.

Tak, B cratbe «Och 35ma» MOAYEPKHYTO, U4TO 3asBicHUE byiia
00BETMHIIIO TEPMUH OCb C TEPMHHOM 3710, paHEE UCTIOIH30BAHHBIM
Peiiranom aiis onmcanus obpaza CCCP.

Cp. “Axis of Evil article. As others have noted, Bush's State of
the Union Message linked the 1940s term ‘axis’ with the term ‘evil’
used by Ronald Reagan, who described the former USSR...”""°.

HwxenpuBeneHHbIe TPUMEPbl M3 HMCKOHHBIX AHIJIOSN3BIYHBIX
UCTOYHHMKOB SIBIISIIOTCS SIPKOW  MJUTIOCTpAalMEl TeHEeTH4eCKOu
JMHUM PACCMATPUBAEMOT0 MOJUTHYECKOTO TEPMHHA OCb M €Tro
JIepUBATOB, POKICHHBIX HCTOPHUEH.

a) “Axis of Evil. The phrase is derived from that of the rogue
state, but the ferm itself is reminiscent of the Axis powers of World
War II and of President Reagan's...”""".

Cp.: «Ocb 3na. ICTOUHUKOM NIPOUCXOXKICHHUS (Ppasbl IBUIOCH
KECTKOE 3asBJICHUE, HO caM 10 ce0e TepMHH SBISECTCS Kak Obl
OTr0JIOCKOM-HAIllOMUHAHUEM BBIPAKCHUSI BPEMEH BTOPOH MHUPOBOM
BOUHBI Oeporcasul Ocu n obo3HaueHueM Coerckoro Coro3a Kak

umnepuu 31a Peitranom» [nep. — M.H.].

"Cwm.:http://www.janda.org/politxts/State%200f%20Union%20Addresses/2001-
2004%20Bush/AxisofEvil.htm
" Cw:http://www.clubconspiracy.com/forum/showthread . php?t=4361
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b) “... the Soviet Union was an “evil empire”, the 80's
equivalent to the Axis of Evil. ...Ronald Reagan, spoken
repeatedly during his two terms of office...”!'?

Cp.: «Cosetckuii Coro3 ObUT “UMIEpHEH 371a”°, SKBUBAJIEHTOM
BOCBMMJIECATHIX T'OJI0OB TepMHUHA Ponanbaa Pelirana ock 31a, 4acTo
MPOM3HOCUMBIM UM BO BpEMs JBYX CPOKOB €ro HpEe3UJCHTCTBA»
[mep. — .H.].

c) “Ronald Reagan ruined conservatism 7 Mar 2010
...However, when George W. Bush attempted to emulate Reagan's
"moral clarity", he came up with the “Axis of Evil” - a silly concept
that led...”' .

Cp.: «Ponanpn Peiiran paspymmi KOHCEpPBATH3M. 7 MapTa
2010r. ... Tem ne menee, xorma Jxopmk VY. bym mnombrtancs
IIpeB30UTH Pelirana «B SICHOCTU» C MOPAJIBHON TOYKHU 3PEHMs, OH
BBICTYIIWJI C 3asiBJICHUEM 00 ocu 371a - TIYTNbIM MOHITHEM, KOTOPOE
npuBeno... (k BoitHe ¢ Upakom)» [mep. — 1.H.].

ABTOpPCTBO TepMHUHA umnepus 31a TpUTHCHIBaeTcs PoHambmy
Peiirany, xoTopelii ynoTpeOus JaHHOE BBIPAKEHHE B CBOCH pedH
8 mapta 1983 roma Ha koH(pepeHuuu HarpoHanbHON accolyanuu
eBaHrenucToB B Opnanne, ®nopuaa.

Cp.: «B 1983 r. npesunent CIIA Ponanbn Peiiran 3asBus, 4ro
BOXKJIM KOMMYHHCTUYECKOTO TOTAIUTAPU3Ma «OJIULIETBOPSIOT 3710 B
COBPEMEHHOM MHpPE», M OCYIWI «arpecCUBHBIC YCTPEMJICHUS
umriiepuu 3nay, T.e. CCCPy» [Aymenko K.B. 2002: 248].

"2 Cwm.: http://wikiality.wikia.com/Ronald_Reagan
B http://www.post-gazette.com/stories/opinion/perspectives/ronald-reagan-

ruined-conservatism-236660/
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OnmHako B pa3HBIX HCTOYHMKAX YKa3bIBACTCS pa3HBIC JAThI
MOSIBJICHUS TAHHOTO TEPMHHA.

Hanp.: 8§ June 1982. — “Modern History Sourcebook: Ronald
Reagan: The Evil Empire. 8 June 1982”''*. Cp.: «Mcrounnkn
coBpemeHHOW uctopuu. Ponanmen Peitran. Mmmepus 3ma. 8 uioHs
1982» [nep. — U.H.].

1983. — “Evil Empire can refer to: Evil empire, a propaganda
phrase used by U.S. President Ronald Reagan referring to the
Soviet Union in 1983”'". (Munepus sna, dpasa, ucrons3oanuas
npe3usienToM Coenunennsix llltatoB Ponansaom Peliranom st
xapaktepuctuku CoBerckoro Coro3a B IeNsSX MpoMaraHjabl B
1983 rony [nep. — A4.H.].

1984. - «mnepusa 3na (ot anra. Evil empire). 1. CoBeTckuit
Coro3 no onpeaenenuto npesuaeHTa CLIA P. Peiirana (1984 r.) B
MepHoJ] MUKa BOCHHOTO MPOTUBOCTOSHUS JEp)KaB, KOTJa TIJIaBOM
CCCP 6511 10.B. AHpomnoB, MPOBOAUBIIHKA MPEAETHHO KECTKYIO,
SAPKO BBIPAKEHHYIO aHTHAMEPHKAHCKYIO BHEUIHIOIO TIOJHUTHUKY.
KazaBmmecst korga-To Hecepbe3HBIMH pEWraHoBCcKas MeTradopa
«umnepusi 371a» WIA TOBEpXHOCTHas Qopmyna (paHIy3CKOTO
ucropuka Kappep a1'AHKOCC 0 «pacmajaromieicss UMIEpUn» HbIHE
CTaJli HeMpepeKaeMbIMU O0OBSICHUTEILHBIMU KOHIIENTaMH. . .» («HID
— Cuenapun» (Mocksa) 12.09.2000).

B s3pikax Mupa mnapajjieibHO C IMOJUTUYECKUM TEPMUHOM
MOSIBUJINCh  OMOHUMHYHBIC  BBIDOKEHUS, MPHUHALISKANINE K

Pa3HBIM TEPMHUHOJIOTUYECKUM ChepaM S3bIKa.

14 Cwm.: http://www.fordham.edu/halsall/mod/1982reagan1.html
'3 Cwm.: http://www.websters-online-dictionary.org/definitions/Evil+Empire?
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1) repmunonorus uatepuera. “Formerly IBM, now Microsoft.
Functionally, the company most hackers love to hate at any given
time. Hackers like to see themselves as romantic rebels against the
Evil Empire, and frequently adopt this role to the point of ascribing
rather more power and malice to the Empire than it actually has™''®.

Cp. «IIpexuuii IBM, B HacTosiee Bpemsi Microsoft. Ha camom
7enie, 3T0 Te KOMIIAHHH, KOTOPhIE XaKepbl MOTYT HEB3IIOOWUTH B
000l MOMEHT. Xakepbl BHIAT ceOsi B POJM POMAHTHUYCCKUX
OopuoB ¢ wMIepued 372, W YacTO CKIOHHBI TPHUIACHIBATH
Hmnepun Oombllie BIACTH M 3JI0TO YMBICHIA, YeM OHa 00JIaJaeT Ha
camoM aeney» [nep. — M. H.].

2) B Webster Online Dictionary mpuBOAsTCS HOBBIC 3HAYCHHS
JAHHOTO BBIPAYKCHUS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE:

a) The New York Yankees, as coined by Red Sox CEO Larry
Lucchino in 2003. Cp.: «Hpro-Mopkckue SHKH, aBTOPOM TePMUHA
spisiercst Jlapu Jlygunno (Red Sox CEO), mosiBuicss TepMuH B
2003 roxy» [mep. — M. H.].

b) The People's Republic of China, sometimes used in the
media when comparing modern day China with the USSR. Cp.:
«Tak wHorma HasweBaeTcsi Hapomnas PecnyOnuka Kwuraii B
CpeACTBaX MAaccoBOM HWHQPOpPMALMU BO BpeMs CpaBHEHUS
coBpeMeHHoro Kuras ¢ CCCP»'".

B «CnoBape coBpemennbix nurar» Jlymenko K.B. aBropcTBo
JTaHHOTO BBIpakKeHus npunuceBaercs Jxopmky Jlykacy:

«mnepuss 3na. B 1983 rony npesupent CILA Ponanpg

Peiiran 3as4BUJI, YTO BOXKIX KOMMYHUCTHUYCCKOTO TOTAJIUTApHU3Ma

16 Cw.: http://www.catb.org/jargon/html/E/Evil-Empire.html
" Cm. :http://www.websters-online-dictionary.org/definitions/Evil+Empire?
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«OJIMLIETBOPSIIOT  3JI0 B COBPEMEHHOM MHUpPE», U  OCYAMI
«arpeccuBHble ycTpemieHHMs umnepun 3na», T.e. CCCP (peus
8 mapra Ha  koH(pepeHuun  HamuonanpHOW — acconuanuu
eBanrenucToB B Opnanno, ®nopuna) [dymenko K.B. 2002: 248].

B Webster Online Dictionary Taxke yKa3bIBaeTCs TaHHBINA
UCTOYHUK BbIpaxkeHnus Evil empire:

“The Galactic Empire (Star Wars) is frequently referred to as
such in the films”''®

Cp.: «Mmnepus 3na. C anrnuiickoro: Evil Empire. Ha3zpanue
OJTHOTO M3 (UIBMOB aMepHKaHCKOro pexuccepa Jxopmxa Jlykaca
(p. 1944) u3 cepun “3Be3THBIC BOMHBI™» .

B pycckoli moauTHYEeCKOM TEPMHUHOJIOTMU JaHHBIM TEPMUH
WHOT/Ia IprOOpeTaeT MpsiMO MPOTHBOIOJIOKHOE 3HAYEHUE CBOEMY
UCXOIHOMY BapuaHTy. Tak, mo JaHHbIM «CroBapsi COBPEMEHHOTO
KaproHa poccuiickux MOJIUTHKOB U KYPHAIMCTOBY
[MouenoB A.B., Huxynuu C.C., HusicoB A.I'., CasBautoBa M./I.
2003: 54], ero BTOpOE 3HAYEHHWE B PYCCKOM s3bIKE 00O3HAUAECT
CILIA.

Cp.: «CIDIA — 1o TEpMHUHOJOTHU OPTOLOKCAIBHBIX PpOC-
CHUMCKMX KOMMYHHUCTOB. HekoTopble 3KCHepTBl IOJIararT, YTO
anbsiic CCCP «c umnepueti 31a», kak HazpiBatoT CIIA nanbonee
OpPTOZOKCAIbHbIE KOMMYHHCTBI, MOXET B OJwkaiiliee BpeMms
nperepnerh cepbe3Hbie ucnbiTanus («Kommepcant»y (Mocksa)

28 .01. 1991)».

"8Cw.: http://www.websters-online-dictionary.org/definitions/Evil+Empire?
"9 Cwm.: http://www.bibliotekar.ru/encSlov/9/104.htm
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Yepes ABaALATh JIET MOSBISETCS BBIPAXKEHUE 0Cb MUPOBO2O 3]1d
< ocb 371a, KOTOpoe npousHec B peun «O MOJIOKEHNUN B CTPaHE» B
koHrpecce 30 ssaBaps 2002 roga Jxopmk by (Mnaammit).

Cp.: «CeBepnas Kopes, Hpan, HMpak u uX COIO3HHUKHU-
TEPPOPUCTHl  TPEACTABIAIOT  CO0OM  ocb  Mmuposoco 314,
BOOPYXKAIOIIYIOCS JUIsI TOTO, YTOOBI yrpoXkaTb MHUpPY Ha Hallei
mwia"ere» = Och bepaun-Pum» [ymenko K.B. 2002: 70].

ABTOpPCTBO JIaHHOTI'O BBIPAKEHMsI HPUIUCHIBACTCS OBIBIIEMY
crimupaiitepy [aBuny ®@pomy, KOTOpHIi BHavase co3aai ¢ppasy ocb
HeHnagucmu > axis of hatred, 3aMEHHUB BCKOPE CIIOBO HeHABUCMb HA
cioBo 3710. Cp.: “Shortly after its utterance, the phrase was
attributed to former Bush speechwriter David Frum, originally as
the ‘axis of hatred’ and then “evil ”'%.

Opnako Ha pecarb JieT pasbllie, B aBrycre 1992 roxa,
nomuronor Mosed BonaHckuii, mpenckasbiBas yrpo3y MHpPA B
TpoiicTBeHHOM coroze HWpana, Hpaka u Cupuu, omyOGraukoBasn
kHury nojx HasBanueM «Terepan, barnan & damack. HoBwiil nakm
ocu», B KOTOPOH MOAYEpKUBall HEOOXO0IMMOCTh BTOpKeHUs B Mpak
U YHUUTOKeHUs rpaBuTenbeTBa Caanama XyceiiHa.

B mae 2002 roga /[>xoH bonToH npousHec pedb, MOTyYUBIIYIO
nazBanne «Beyond the Axis of Evil» (3a mpenenamu Ocu 3na), B
KOTOPOH pacHIMpHJl HMPOCTPAHCTBO JAaHHOW OCH, BKIIOYHMB B €€
paMku HOBBIE cTpaHbl — JIuButo, Cupuro u KyOy.

JlaHHOE€  TMONMTHUYECKOE  OMNpEACNIEHUE  BHI3BAJIO  BOJHY
HEroZI0OBaHMA B ILIMPOKHUX Kpyrax OIIO3ULUU IPAaBUTEILCTBA
byma. HeompeneneHHOCTh 3HAa4Y€HHs [AHHOTO BBIPAXKEHUS W3-

Ha4daJlbHO PpOXAAaJI0 €ro pPasHbI€ TOJKOBAaHUA, BKIIIOYasd PpCIiu-

120 Cy.:http://www.wordiq.com/definition/Axis_of evil#Origins of the phrase#
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THO3HBIC, TEPPOPUCTHUYECKUE, aHTHAMEPUKAHCKAE CEMaHTHYECKUE
MapKepBhl.

Bckope BeIpaxkeHHe och 371G MONYYHIIO CBO€ aHTOHUMUYECKOE
TOJIKOBaHUE, TOJpa3yMeBas B MYCYJbMAHCKUX Kpyrax TaKue
crpanbl, kak CIIIA, M3panns u bpurtanusa. Cp.: “Many critics in
Muslim nations defined their “axis of evil” as being composed of
United States, Israel and Britain (or sometimes India)” [ibid].

Ha ocHoBe JaHHOTO BBIpa)KEHUS! B QHTJIMHCKOM SI3bIKE MOSIBU-
JUCh HOBBIE ()PA3CONOTUYECKHE BapHALMU AHTJIMHCKOTO IIPOWUC-
XOXKACHUS KalaMOypHOTo xapakrepa (cp. “axis of weasels”, “Axis
of Eve”, “axis of medieval ”, “asses of evil”, “axles of evil”, etc.).

B pycckoMm s3bIke TOSBIIAIOTCS BbIPaXXEHHs!, CKOMUPOBAHHBIE C
AHIIMMCKUX MapOAUi Ha BBIPAXKEHUE OCb 31d.

Cp.: Axis of weasels — ocv mnpouwvlp, ocv cow3HUKO8 NO
VEUTUBAHUIO.

«I"epmanus u Opanius oTkazannuch BoeBaTh NpoTuB Caanama,
u Pamcdenn, mro0smmmii )UBOE CIIOBO, Ha3Ball UX “Axis of Weasels”
(“corosnuxu no ysunusauuio "l «22 mapta 2003... [1o ananoruu
c “ocvro 3na” axis of evil <..> BOCHHOTO DEIIECHUS HPAKCKOMN
IpoGIeMsl — “ocbio nponwbip” axis of weasel..»'** u np.

JIaHHBIA ~ TONUTUYECKUH TEPMHUH  TPENCTaBIsAET  COOOi
MpeIHaMepeHHbIl kanamOyp Ha Bolpakenue k. byma oce 31a u
gacTo (ommbo4Ho) mpunuckiBaeTcsi Cekperapro oboponsr CIIA
Honaneny Pamchensay. TepmMuH wucCHoOnb30Balics MJIE KPUTUKH
rocygapcrs, a uMeHHO Ppannuu, ['epmanun u Poccun, KoTopsie

He noaaepxkanu CIIA u O6bsenunenHoe koponesctso B 2003 roay

12! Cm.: http://jennyferd.livejournal.com/989646 html?thread
122Cm.: http://rusk.ru/st.php?idar=100639
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BO Bpems HanajaeHus Ha Mpak. Cp.: “The term “axis of weasels” is
a conscious pun made on President of the United States George
W. Bush's term “axis of evil” and frequently (and erroneously)
attributed to US Secretary of Defense Donald Rumsfeld. This term
was used to criticize certain wavering U.S. allies, notably France,
Germany, and Russia for failure to wholeheartedly support the
United States of America and the United Kingdom in the 2003
invasion of Iraq”'%.

OpHako B MOJUTHYECKOW TEPMHHOJIOTUH BCKOPE MapajieIbHO
BO3HHUKAIOT BBIPAKCHHUS IPOTHBOIIOIOXKHOIO XapakTepa — 0OCb
000pa, 13bIKAMU—MCTOUHUKAMHU KOTOPBIX SBJISIOTCS aHTIIMUCKUN U
UCTIAHCKUH SI3BIKH, U 0Cb MUpA — HeMEYKULL A3bIK.

Cp.: «“Ocv 0obpa” mnporuB byma. Hewmmbsl BcTpeTwim
npesuaeHra CIA nerocrenpuumHo... Ilnakarsr “Byin — riaBHbIi
Teppopuct B mMupe”’ U “Ocvb 371a” npoxomuT 4vepe3 IleHtaron”
cocencTBoBain ¢ Tabmuukamu “Yankee go home”. A Bce 3TO
JIEHUCTBO YCTPOMIIO BcerepMaHckoe oobenuuenue “Ochb MMpa”>>124;

«/na obo3Hauenus coro3za Benecysna — Kyba — bonusust Yro
Yasec B Hawane 2006 roma u300pé€n TepMHH “ocb Odobpa” — B
MPOTUBOBEC aMEPUKAHCKOM “ocu 31a”.. »'2

«benopyccus, xkak u Poccusi, monyunia npaBo Ha pazpaboTKy
HE(TIHBIX U ra30BBIX MeCTOPOXKAeHUH <...> To ecTb «ocb doopa»
nMeHn YaBeca AEHCTBYET Ha IMOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, a

unen Tporkoro — bonmBapa kak 4acTé OOpHOBI C aMEPUKAHCKUM

123 C.:http://www.wordiq.com/definition/Axis_of weasels
124 Cw.: http://izvestia.ru/news/262088
123 Cwm.: http://ru.wikipedia.org/wiki/Uasec, Yro
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UMIIEPUATTUZMOM TOPKECTBYIOT B IBYX CJIaBSTHCKUX
pecry6HKax» ' .

C npyroil cTOpoHbI, MOHATHE OCcb 00Opa (HYHKIMOHUPYET U B
aHIVIMHACKOM, U B PYCCKOM SI3bIKaX B IPOTUBOIOJIO0XKHOM 3HAUYEHUH.
Hamp.: «Cmena “Oceit”». «B “ocb 0obpa”, xoTopas cpa3y mocie
11.09 crana nomorars CIIIA B “BoliHe ¢ Teppopu3MOM”, BOIIU
ctpanbl HATO, crpansl, koTopsle ctpemuiuck Boiith B HATO, a
taxxe [lakucran, M3panuns u Poccusi. BonbmMHCTBO APpYyrux cTpan
Mupa cTramu Apy3bsMu U nomomHukamu CIIA B “BoiiHe ¢
TeppopusmoM”. KoHceHCycoM ObLTO TOIACpXKAHO BTOPKEHHE B
Adranncran» ',

«/3BecTHhId TONMTONIOr ApTyp Xe€pMaH B CBO€Hl cTaThe
«Poccuss m HOBast “ock 3ma”» B The Wall Street Journal ot
29 aBrycra odopMuin HOBYIO “ocv 31a” Bapuanta 2008 rona,
BKIIIOUMB B Hee Poccuro u Benecyany» [ibid].

[TapannenbHO ¢ BOSHUKHOBEHUEM TEPMUHA OCb MUPOBO2O 31d B
MOJINTUYECKOM ~ JIEKCUKOHE PYCCKOro sI3bIKa TMOSIBISIETCS U
BBIpAXXEHUE 0y2a cmabuibHOCmu, KOTOPOE€ CUMBOJIM3UPYET OIOpY,
CTaOMIIBHOCTB, MUD.

Cp.: «“Ocv 31a” yxe ycrapena? Bnagumup IlyTuH BBOIUT B
MHPOBOM MOJUTUYECKUN CI0Bapb HOBBIM TepMHUH. B Haudame 3Toro
roga npesuaeHtr CIHA JIxopmx bym BBenm B MUPOBOH
MOJUTUYECKHH CI0Baph HOBOE MOHATHE — T.H. «OCb 31a»...Ceroans
’Ke B OOMXOI OBUI 3amyIieH HOBBIM TOJNWTHYECKUNH TEPMUH,

npesuaeHToM Poccum Bnagumupom IlyTuHbeiM. A nMeHHO, «dyza

cma6uﬂbHocmu», KOTOpasa OOJI’KHa OBITE CO31aHa B MHUPC. Csoro

126 C.: http://yug.odessa.ua/index.php/home/arc/1096.html
127 Cm.: http://www.ogoniok.com/5063/29/
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uHunmaTuBy [lyTHH 03BYUYmMI JKypHaJIUCTaM IOCJIE MEPETOBOPOB C
npesuaeHrom Mcnanauu OnaBypom Parnapom FpI/IMCCOHOM»lzg;
«29 anpens 2002 ... BolpaxkeHue «dyea cmabunibHOCmuy HE MOXKET
HE BBI3BIBATh AaCCOLMALMU C «ocvblo 31a» npesuaeHta CIIA
JIxopmxa Eyma>>129; «BwicTaBka /[[yea cmabunvrocmu mponuia B
[TetepOypre B paMKax MEXIYHAPOIHOU [IPOrpPaMMBbI
COBPEMEHHOrO BH3yalqbHOTO wHcKycctBa I'pysum»'’;  «Hosas
“Kypckasg gyra” OpuMEHHUTENIBHO K TEPPOPU3MY TOBOPWIM O JTyTe
HECTaOUJILHOCTH, MBI MOXEM CO3JaThb 0y2y CcmabulbHocmu B
mupe...»"" u p.

TepMHUH ocb 371a BO3HUKAET HE TOJIBKO B ITOJUTUYECKON, HO U B
HAyYHOW TEPMHUHOJIOTHH, TPEJACTaBIsAs COO0OM HE3aBHCHMOE
HOBOOOpa3OBaHMWE HCKOHHO pycCKOro xapakrepa. Kak u B
MOJUTUYECKONH TEPMUHOJIOTHH, JAaHHOE BBIPAKEHHE MPHOOpETaeT
IIPOTUBOIIOJIOKHOE CBOEMY Ha3BaHUIO 3HAUCHHUE.

Tak, B ctatbe H. JleckoBoi n A. Baranosa coo01iaercst o ToM,
yro: «Ham wMup mnpoHsaer «ocv 31a», XOTS, BO3MOXKHO,
npaBuiIbHEe ObIIIO OBl HAa3BaTh €€ “ocvlo Joopa’»; coobuaercs 00
YAUBUTEIBHOM OTKpbITHUH: «CocTOsiHUME OJM3KOe K LIOKOBOMY B
MHUpPOBOM Hay4YHOM COOOIIECTBE BbI3BINM HOBEHIINE HAaHHBIE C
aMepUKaHCKOro kocMuyeckoro 3oHga WMAP  (Wilkinson
microwave anisotrophy probe). IIpeqHa3zHaueHHBIN Ui 3aMepOB
TEMIIEPATYPbl PEIMKTOBOIO W3IY4YEHHs Pa3HBIX 4aCTEH TajaKTHK,
OH OOHApYXXWJI HaJM4he Ha KOCMHYECKMX MPOCTOpax CTpaHHOU

JTUHUH, KOTOpasi HACKBO3b MPOHU3BIBaET Beenennyo u Gopmupyer

128 Cu.: http://www.pravda.ru/politics/19-04-2002/837017-0/

129 Cw.: http://asiapacific.narod.ru/countries/apr/duga_stabilnosti.htm
130 C.: http://www.museum.ru/news/archive/mrList021120011210.htm
B Cwm.: http://www.evraz-info.narod.ru/83.htm
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€e MPOCTPAHCTBEHHYIO MOJEIb. YUEHbIE Ha3Bajdu OTy JUHHUIO
«oCblo 31a»...TENepb, MOX0XKE, YUYEHBIM NPUIETCSI CMHUPUTHCS C
dakTom ymopspodeHHOro crpoeHusi Beenennoil. Kak Oyaro ona
POMITACH U JKHBET IO 3aPaHee HAMEICHHOMY CLICHAPHION -,

B coBpemMeHHOM MHpe BBIpaXKEHHS, BOZHUKAIOIIUE B SA3BIKE
MOJIUTUKY, HAMOJHSIOTCS HOBBIM COJACpPKaHUEM HE TOJIBKO B
Pa3HOM HCTOPUYECKOM KOHTEKCTE, HO M B OJIHO M TO K€ BpEMS.
[Ipoucxomutr kak 3aBucuMas (0OyCIIOBI€HHas KOHTaKTaMu
S3bIKOB), TaK M HE3aBUCHMas, MapajienbHas MoaupuKanus
3HAYECHUM OJJHUX U TEX 7K€ BBIPAKCHUH B Pa3HBIX A3BIKAX.

Ha npumepe uCTOpHMYECKOTO CTAaHOBJIEHUSI TEPMUHA OCb B
MOJINTUYECKOM TEPMUHOJIOTUM YETKO MPOSBIAETCS TEHICHIMS
MHU(DOJOTMYECKOT0 apXETUIa COCJUHUTh HECOECIUHUMOE — 3710 U
000po, TIEPEOlEHKU COJEp)KaHUsl TOHATUH 37a W Oobpa B
MOJIMTUYECKOM paKypce.

JepuBarust  Gpa3eoIOTHMYECKUX  BBIPAKCHUH aHTJIMHCKOTO
MIPOUCXOXKACHUS MPOUCXOAUT NapajuIeIbHO C pa3BUTHEM HX
HE3aBUCHUMBIX OTBETBJICHUI B pa3HbIX S3bIKaxX, B TOM YHUCIE U B
COBPEMEHHOM PYCCKOM  si3pike. [ moOanm3amuss © = TECHOE
B3aUMOJICIICTBUE S3BIKOB HE MOXKET HE IOBIUATH HA CTPEMIICHHE
S3BIKOB K  BBISIBICHUIO HMX COOCTBEHHBIX TOTEHIIMAIBHBIX
(SI3BIKOBBIX ) BOBMOXHOCTEH B OLIEHKE TE€X WU MHBIX HCTOPUYECKUX
coOpiTuii. [losiBIIEHHE HOBBIX BBIPAKECHHM, KOTOPHIE BOTUIOTHIIM B
cebe OTrojoCKM HCTOPUYECKUX KOHHOTAIMM, OTJIOKEHHBIX B
IaMsATH 4YeJIOBEYECTBA, IMOMOTalOT JEKOJWPOBATH COBPEMEHHBIN
CMBICTT POKJIEHHBIX BpeMeHeM (¢pa3. Pycuctuka u COBpeMEHHOCTh

HaxogdaT BCE€  HOBBIC BO3MOXHOCTH  TOYHOI'O  BBIPAXKCHHA

132 Cm.: http://www.ng.ru/science/2006-04-12/11 _universe.html
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3apOXKIAIOUINXCS KOHIIETITOB OJiarofapsi OOraTedInM SI3bIKOBBIM

3aracaM pyCCKoOro s3bIKa.
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